
	
  

	
  

 
 
 
 
	
  
 
 
 
 
 

Auch	
  kund	
  ich	
  fidlen,	
  trum-­‐
men,	
  paugken,	
  pfeiffen	
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Am	
  Beginn	
  der	
  berühmten	
  Liederhandschrift	
  B	
  der	
  Universitäts-­‐	
  und	
  
Landesbibliothek	
  Innsbruck,	
  einer	
  unter	
  Aufsicht	
  des	
  Autors	
  entstan-­‐
denen	
  Prachthandschrift	
  mit	
  Liedern	
  Oswalds	
  von	
  Wolkenstein,	
  steht	
  
ein	
  Porträt	
  dieses	
  „letzten	
  Minnesängers“,	
  das	
  zur	
  Ikone	
  geworden	
  
ist.	
  Kein	
  Wunder,	
  denn	
  dieses	
  Bild	
  ist	
  das	
  erste	
  lebensnahe	
  Porträt	
  
eines	
  deutschen	
  Dichters	
  überhaupt	
  –	
  und	
  charakteristisch	
  durch	
  das	
  
geschlossene	
  rechte	
  Auge	
  Oswalds,	
  das	
  auf	
  eine	
  angeborene	
  Fehlbil-­‐
dung	
  zurückzuführen	
  ist	
  und	
  nicht,	
  wie	
  mancherorts	
  noch	
  immer	
  zu	
  
lesen,	
  auf	
  einen	
  Unfall	
  in	
  jungen	
  Jahren.	
  	
  
Oswald	
  tritt	
  uns	
  in	
  diesem	
  Porträt	
  aus	
  dem	
  Jahr	
  1432	
  als	
  Mann	
  in	
  den	
  
Fünfzigern	
  mit	
  einem	
  ausgeprägten	
  Selbstbewusstsein	
  entgegen.	
  Der	
  
Dichtersänger	
  trug	
  zeitlebens	
  viel	
  dazu	
  bei,	
  dass	
  sein	
  Ruhm	
  über	
  sei-­‐
nen	
  Tod	
  hinaus	
  fortwirkte:	
  Er	
  war	
  ein	
  weltgewandter	
  Diplomat,	
  der	
  
auf	
  seinen	
  ausgedehnten	
  Reisen	
  ganz	
  Europa	
  und	
  sogar,	
  wie	
  es	
  in	
  ei-­‐
nem	
  seiner	
  berühmtesten	
  Lieder	
  heißt,	
  „Barbarei,	
  Arabia“,	
  „Hermani	
  
in	
  Persia“,	
  „Tartari	
  in	
  Suria“	
  und	
  „Romani	
  in	
  Türggia“	
  besuchte,	
  also	
  
Gebiete	
  in	
  Nordafrika	
  und	
  im	
  Nahen	
  Osten.	
  Beim	
  Konzil	
  von	
  Konstanz	
  
(1414/15)	
  begleitete	
  Oswald	
  den	
  Tiroler	
  Landesfürsten	
  Friedrich	
  IV.	
  
„mit	
  der	
  leeren	
  Tasche“.	
  Dort	
  traf	
  er	
  den	
  Luxemburger	
  Sigismund,	
  der	
  
ab	
  1411	
  als	
  römisch-­‐deutscher	
  König	
  und	
  ab	
  1433	
  als	
  Kaiser	
  bis	
  zu	
  
seinem	
  Tod	
  1437	
  regierte,	
  und	
  trat	
  als	
  Diplomat	
  in	
  seine	
  Dienste.	
  	
  
Als	
  Lieddichter	
  schlug	
  Oswald	
  ein	
  neues	
  Kapitel	
  in	
  der	
  Geschichte	
  des	
  
deutschen	
  Minnesangs	
  auf.	
  Nie	
  zuvor	
  in	
  der	
  deutschen	
  Lieddichtung	
  
hat	
  der	
  autobiographische	
  Aspekt	
  eine	
  so	
  große	
  Rolle	
  gespielt.	
  Die	
  
suggestive	
  Bildkraft	
  seiner	
  Sprache	
  ist	
  einzigartig,	
  und	
  der	
  Wolken-­‐
steiner	
  scheut	
  sogar	
  vor	
  Selbstpersiflage	
  nicht	
  zurück.	
  Oswald	
  von	
  
Wolkenstein	
  greift	
  die	
  Tradition	
  des	
  Minnesangs	
  zwar	
  auf,	
  aber	
  er	
  
geht	
  sehr	
  frei	
  damit	
  um.	
  Auch	
  musikalisch	
  ist	
  er	
  auf	
  der	
  Höhe	
  der	
  
Zeit,	
  indem	
  er	
  auch	
  die	
  Mehrstimmigkeit	
  in	
  der	
  Art	
  der	
  Ars	
  Nova	
  
pflegt.	
  	
  
In	
  Tirol	
  wurde	
  Oswald,	
  der	
  einem	
  der	
  bedeutendsten	
  Südtiroler	
  
Adelsgeschlechter	
  entstammte	
  und	
  einige	
  Zeit	
  als	
  Vogt	
  des	
  Augusti-­‐
ner-­‐Chorherrenstiftes	
  Neustift	
  tätig	
  war,	
  zur	
  Sagengestalt:	
  In	
  den	
  la-­‐
dinischssprachigen	
  Dolomitentälern	
  lebt	
  er	
  als	
  „Man	
  de	
  fyèr“	
  (Eisen-­‐



	
  

	
  

hand)	
  weiter.	
  Es	
  heißt,	
  dass	
  seine	
  Zauberhand	
  jedes	
  Instrument,	
  das	
  
sie	
  berührte,	
  zerbrechen	
  ließ.	
  Erst	
  eine	
  unglückliche	
  Liebe	
  zu	
  einer	
  
Bergelfe	
  brach	
  den	
  Zauber,	
  „Eisenhand“	
  wurde	
  zum	
  größten	
  Sänger	
  
des	
  Landes,	
  fand	
  aber	
  kein	
  Lebensglück	
  mehr.	
  	
  	
  
Das	
  Ensemble	
  Leones	
  spürt	
  dem	
  Mythos	
  Oswald	
  von	
  Wolkenstein	
  
nach.	
  Es	
  erklingen	
  autobiographische	
  Lieder,	
  in	
  denen	
  der	
  Dichter-­‐
sänger	
  ein	
  lebendiges	
  Bild	
  der	
  Lebenswelt	
  des	
  Spätmittelalters	
  ent-­‐
wirft,	
  seine	
  ausgedehnten	
  Reisen	
  ebenso	
  anschaulich	
  wie	
  witzig	
  
schildert	
  und	
  nicht	
  selten	
  seiner	
  Heimat	
  Tirol	
  ein	
  Denkmal	
  setzt.	
  Auch	
  
instrumentale	
  Weisen	
  sind	
  zu	
  hören,	
  die	
  von	
  Lebensfreude	
  und	
  aus-­‐
gelassenen	
  Festen	
  künden,	
  von	
  Tanz	
  und	
  Trinkgelagen.	
  	
  
Natürlich	
  dürfen	
  einige	
  der	
  populärsten	
  „Hits“	
  aus	
  dem	
  umfangrei-­‐
chen	
  Korpus	
  an	
  Kompositionen	
  Wolkensteins	
  nicht	
  fehlen:	
  „Es	
  fúgt	
  
sich“,	
  eines	
  der	
  bekanntesten	
  autobiographischen	
  Lieder,	
  in	
  dem	
  der	
  
Dichter	
  beschreibt,	
  wie	
  es	
  ihm	
  schon	
  in	
  jungen	
  Jahren	
  im	
  „ellend“	
  (in	
  
der	
  Fremde)	
  bei	
  „cristen,	
  kriechen,	
  haiden“	
  ergangen	
  ist.	
  In	
  „Durch	
  
Barbarei,	
  Arabia“	
  erzählt	
  Oswald	
  von	
  seinen	
  ausgedehnten	
  Reisen	
  
und	
  Erfahrungen	
  in	
  exotischen	
  Ländern.	
  Dass	
  er	
  damit	
  bei	
  seinen	
  
Landsleuten,	
  die	
  das	
  „Land	
  im	
  Gebirge“	
  selten	
  oder	
  nie	
  verließen,	
  
großen	
  Eindruck	
  machte,	
  lässt	
  sich	
  leicht	
  nachvollziehen.	
  	
  
Das	
  Lied	
  „Zergangen	
  ist	
  meins	
  herzen	
  we“	
  führt	
  hingegen	
  direkt	
  in	
  
Oswalds	
  unmittelbare	
  Lebenswelt,	
  das	
  Südtiroler	
  Eisacktal.	
  Darin	
  er-­‐
wähnt	
  er	
  etwa	
  die	
  Seiser	
  Alm,	
  den	
  Ansitz	
  Hauenstein,	
  Kastelruth	
  und	
  
den	
  Eisack.	
  Im	
  Lied	
  schildert	
  Oswald	
  seine	
  Erleichterung,	
  dass	
  die	
  Zeit	
  
seiner	
  politischen	
  Isolation	
  endlich	
  vorbei	
  ist,	
  als	
  er	
  sich	
  1427	
  Herzog	
  
Friedrich	
  IV.	
  „mit	
  der	
  leeren	
  Tasche“	
  unterwirft.	
  Was	
  eine	
  Niederlage	
  	
  
hätte	
  sein	
  können,	
  wurde	
  zum	
  Beginn	
  einer	
  der	
  glücklichsten	
  Zeiten	
  
in	
  Oswalds	
  bewegtem	
  Leben.	
  Er	
  widmete	
  sich	
  nun	
  unter	
  anderem	
  
seinem	
  Nachruhm	
  und	
  gab	
  vermutlich	
  im	
  berühmten	
  Skriptorium	
  von	
  
Stift	
  Neustift	
  bei	
  Brixen	
  die	
  beiden	
  prachtvollen	
  Liederhandschriften	
  
„A“	
  (heute	
  in	
  der	
  Österreichischen	
  Nationalbibliothek	
  in	
  Wien)	
  und	
  
„B“	
  (heute	
  in	
  der	
  Universitäts-­‐	
  und	
  Landesbibliothek	
  Innsbruck)	
  in	
  
Auftrag.	
  Aber	
  es	
  wäre	
  nicht	
  Oswald,	
  hätte	
  er	
  nicht	
  weiter	
  aktiv	
  regio-­‐
nal	
  wie	
  international	
  Politik	
  gemacht	
  und	
  sich	
  in	
  Streitigkeiten	
  ein-­‐
gemischt.	
  Der	
  „letzte	
  Minnesänger“	
  war	
  eben	
  eine	
  Persönlichkeit	
  mit	
  



	
  

	
  

Ecken	
  und	
  Kanten,	
  eine	
  der	
  bedeutendsten	
  Figuren	
  des	
  ausgehenden	
  
Mittelalters	
  in	
  Tirol.	
  	
  
	
  
Dr.	
  Franz	
  Gratl	
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Heýa,	
  heýa	
  nun	
  wie	
  si	
  grollen	
  
dort	
  auf	
  dem	
  riten	
  dýe	
  geschwollen	
  
wie	
  lang	
  sol	
  wir	
  den	
  spot	
  verdollen	
  
ir	
  ritter	
  und	
  guet	
  knechte	
  
	
  

	
  
Hei,	
  hei,	
  wie	
  sie	
  wüten,	
  
dort	
  auf	
  dem	
  Ritten,	
  die	
  Hochmütigen!	
  
Wie	
  lange	
  sollen	
  wir	
  den	
  Spott	
  noch	
  ertragen,	
  	
  
ihr	
  Ritter	
  und	
  guten	
  Knappen?	
  

Transkription	
  und	
  Übersetzung:	
  Marc	
  Lewon	
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I	
  
Durch	
  aubenteuer	
  tal	
  und	
  perg	
  
so	
  wolt	
  ich	
  varen,	
  das	
  ich	
  nicht	
  verläge,	
  
Ab	
  nach	
  dem	
  Rein	
  gen	
  Haidelwerg,	
  
in	
  Engelant	
  stúnd	
  mir	
  der	
  sin	
  nicht	
  träge,	
  
gen	
  Schottlant,	
  Ierrland	
  úber	
  see	
  
auf	
  hölggen	
  gross	
  gen	
  Portugal	
  zu	
  siglen;	
  
nach	
  ainem	
  plúmlin	
  was	
  mir	
  we,	
  
ob	
  ich	
  die	
  liberei	
  da	
  möcht	
  erstiglen	
  
von	
  ainer	
  edlen	
  kúnigin,	
  
in	
  mein	
  gewalt	
  verriglen.	
  
	
  
II	
  
Von	
  Lizabon	
  in	
  Barbarei,	
  
gen	
  Septa,	
  das	
  ich	
  weilent	
  half	
  gewinnen,	
  
da	
  manger	
  stolzer	
  mor	
  so	
  frei	
  
von	
  seinem	
  erb	
  músst	
  hinden	
  aus	
  entrinnen.	
  
Granaten	
  hett	
  ich	
  bas	
  versúcht,	
  
wie	
  mich	
  der	
  rotte	
  kúng	
  noch	
  hett	
  emphan-­‐
gen.	
  
zu	
  ritterschafft	
  was	
  ich	
  geschúcht,	
  
vor	
  meinen	
  kindlin	
  wer	
  ich	
  darinn	
  gangen	
  –	
  
dafúr	
  mútt	
  ich	
  zu	
  tisch	
  mit	
  ainem	
  
stubenhaitzer	
  brangen.	
  
	
  
III	
  
Wie	
  wol	
  ich	
  mangen	
  herten	
  straiff	
  
ervaren	
  hett,	
  des	
  hab	
  ich	
  klain	
  genossen,	
  
seid	
  ich	
  ward	
  zu	
  dem	
  stegeraiff	
  
mit	
  baiden	
  sporen	
  seuberlich	
  verslossen.	
  
dieselbig	
  kunst	
  ich	
  nie	
  gesach,	
  
doch	
  hab	
  ich	
  sei	
  an	
  schaden	
  nicht	
  geleret;	
  
do	
  klagt	
  ich	
  got	
  mein	
  ungemach,	
  
das	
  ich	
  mich	
  hett	
  von	
  Hauenstein	
  verferret,	
  
ich	
  forcht	
  den	
  weg	
  gen	
  Wasserburg,	
  
wenn	
  sich	
  die	
  nacht	
  versteret.	
  
	
  

	
  
	
  
Damit	
  ich	
  etwas	
  erlebe	
  und	
  mich	
  nicht	
  ‚verliege’,	
  
wollte	
  ich	
  über	
  Berg	
  und	
  Tag	
  ziehen,	
  
hin	
  zum	
  Rhein	
  nach	
  Heidelberg,	
  
auch	
  England	
  reizte	
  mich	
  nicht	
  wenig,	
  
dann	
  weiter	
  nach	
  Schottland	
  und	
  Irland,	
  
um	
  hernach	
  auf	
  schweren	
  Lastschiffen	
  nach	
  Portugal	
  übers	
  
Meer	
  zu	
  segeln.	
  Ich	
  hatte	
  Sehnsucht	
  nach	
  einem	
  ‚Blüm-­‐
chen’,	
  
wollte	
  mir	
  diesen	
  Dekor	
  
von	
  einer	
  edlen	
  Königin	
  ‚erklimmen’	
  
und	
  ihn	
  ganz	
  fest	
  in	
  Besitz	
  nehmen.	
  
	
  
Weiter	
  von	
  Lissabon	
  ins	
  Berberland,	
  
nach	
  Ceuta,	
  das	
  ich	
  einst	
  erobern	
  half	
  
und	
  wo	
  viele	
  edelfreie	
  Mauren	
  
von	
  ihren	
  Besitztümern	
  hinten	
  hinaus	
  entfliehen	
  mussten.	
  
Ich	
  hätte	
  danach	
  auch	
  Granada	
  auf	
  die	
  Probe	
  gestellt	
  –	
  
wie	
  mir	
  da	
  der	
  ‚rote’	
  König	
  noch	
  Audienz	
  gewährt	
  hatte!	
  
Ich	
  hatte	
  mich	
  in	
  ritterlichem	
  Schmuck	
  befunden,	
  
vor	
  meinen	
  Pagen	
  wäre	
  ich	
  einmarschiert;	
  
stattdessen	
  durfte	
  ich	
  bei	
  Tisch	
  
neben	
  einem	
  Stubenheizer	
  ‚glänzen’.	
  
	
  
	
  
	
  
Zwar	
  hatte	
  ich	
  schon	
  viele	
  beschwerliche	
  Streifzüge	
  
mitgemacht,	
  doch	
  half	
  mir	
  das	
  kein	
  bisschen,	
  
als	
  man	
  mich	
  rings	
  um	
  den	
  Steigbügel	
  
an	
  beiden	
  Sporen	
  straff	
  niederband.	
  
Eine	
  solche	
  Gepflogenheit	
  hatte	
  ich	
  nie	
  zuvor	
  gesehen,	
  
und	
  ich	
  erlernte	
  sie	
  auch	
  nicht,	
  ohne	
  Schaden	
  zu	
  nehmen;	
  
ich	
  klagte	
  da	
  Gott	
  mein	
  Unglück,	
  
daß	
  ich	
  mich	
  von	
  Hauenstein	
  fortbegeben	
  hatte,	
  
und	
  fürchtete	
  mich	
  vor	
  dem	
  Weg	
  nach	
  Wasserburg	
  
bei	
  sternbedeckter	
  Nacht.	
  
	
  



	
  

	
  

IV	
  
In	
  ainem	
  winckel	
  sach	
  ich	
  dort	
  
zu	
  Fellenberg	
  zwen	
  boien,	
  eng	
  und	
  swere.	
  
ich	
  swaig	
  und	
  redt	
  da	
  nicht	
  vil	
  wort,	
  
ie	
  doch	
  gedächt	
  ich	
  mir	
  nöttlicher	
  mere.	
  
wurd	
  mir	
  die	
  ritterschafft	
  zu	
  tail,	
  
in	
  disen	
  sporen	
  möcht	
  ich	
  mich	
  wol	
  strei-­‐
chen.	
  
mein	
  gogelhait	
  mit	
  aller	
  gail	
  
geriet	
  vast	
  trauriklich	
  ab	
  in	
  ain	
  keichen;	
  
was	
  ich	
  gút	
  antlas	
  dorumb	
  gab,	
  
das	
  tet	
  ich	
  haimeleichen.	
  
	
  
V	
  
Also	
  lag	
  ich	
  ettlichen	
  tagk,	
  
der	
  römisch	
  kúng	
  die	
  sorg	
  mir	
  nicht	
  vergul-­‐
de,	
  
das	
  ich	
  nicht	
  wesst,	
  wenn	
  mir	
  der	
  nack	
  
verschrotten	
  wurd,	
  wie	
  wol	
  ich	
  hett	
  kain	
  
schulde.	
  
zwar	
  oben,	
  niden,	
  hinten,	
  vor	
  
was	
  mir	
  die	
  hút	
  mit	
  leuten	
  wolbestellet.	
  
„wart,	
  Peter	
  Märckel,	
  zu	
  dem	
  tor,	
  
er	
  ist	
  bescheid,	
  das	
  er	
  uns	
  nit	
  entsnellet!“	
  
mein	
  listikait	
  hett	
  in	
  der	
  fúrst	
  
die	
  oren	
  vol	
  erschellet.	
  
	
  
VI	
  
Darnach	
  so	
  ward	
  ich	
  gen	
  Insbrugk	
  
ain	
  Preussen	
  vart	
  gen	
  hoff	
  köstlich	
  gefúret,	
  
dem	
  meinem	
  pfärd	
  all	
  úber	
  rugk	
  
verborgenlichen	
  niden	
  zú	
  versnúret.	
  
ellender	
  rait	
  ich	
  hinden	
  ein	
  
und	
  hett	
  doch	
  nicht	
  des	
  kaisers	
  schatz	
  
verstolen.	
  
man	
  barg	
  mich	
  vor	
  der	
  sunne	
  schein,	
  
fúr	
  springen	
  lag	
  ich	
  zwainzig	
  tag	
  verholen.	
  
was	
  ich	
  da	
  auff	
  den	
  knieen	
  zerraiss,	
  
das	
  spart	
  ich	
  an	
  den	
  solen.	
  
	
  
XII	
  
Die	
  selbig	
  red	
  was	
  wol	
  mein	
  fúg;	
  
mit	
  meines	
  búlen	
  freund	
  músst	
  ich	
  mich	
  
ainen,	
  
die	
  mich	
  vor	
  jaren	
  ouch	
  beslúg	
  
mit	
  grossen	
  eisen	
  niden	
  zu	
  den	
  bainen.	
  
was	
  ich	
  der	
  minn	
  genossen	
  hab,	
  
des	
  werden	
  meine	
  kindlin	
  noch	
  wol	
  innen,	
  
wenn	
  ich	
  dort	
  lig	
  in	
  meinem	
  grab,	
  
so	
  mússen	
  si	
  ire	
  hendlin	
  dorumb	
  winden,	
  
das	
  ich	
  den	
  namen	
  ie	
  erkannt	
  
von	
  diser	
  Hausmaninnen.	
  
	
  

	
  
In	
  einem	
  Winkel	
  machte	
  ich	
  dort	
  
auf	
  Vellenberg	
  mit	
  zwei	
  engen,	
  schweren	
  Fußfesseln	
  Be-­‐
kanntschaft.	
  Ich	
  war	
  ruhig,	
  redete	
  nicht	
  viel,	
  
doch	
  erinnerte	
  ich	
  mich	
  an	
  schlimme	
  Berichte.	
  
Hätte	
  ich	
  ritterlich	
  auftreten	
  dürfen,	
  
mit	
  solchen	
  ‚Sporen’	
  wäre	
  ich	
  eindrucksvoll	
  zur	
  Wirkung	
  
gekommen.	
  All	
  meine	
  ausgelassene	
  Fröhlichkeit	
  
sackte	
  ganz	
  jämmerlich	
  zu	
  einem	
  Ächzen	
  ab;	
  
was	
  ich	
  mir	
  dafür	
  als	
  gerechte	
  Wiedergutmachung	
  vorstell-­‐
te,	
  
behielt	
  ich	
  für	
  mich.	
  
	
  
	
  
So	
  lag	
  ich	
  viele	
  Tage;	
  
selbst	
  der	
  König	
  könnte	
  mir	
  diese	
  Bangigkeit	
  nicht	
  entgel-­‐
ten,	
  
denn	
  ich	
  wusste	
  nicht,	
  wann	
  mir	
  das	
  Genick	
  
gebrochen	
  werden	
  sollte,	
  obwohl	
  ich	
  unschuldig	
  war.	
  
In	
  der	
  Tat,	
  oben,	
  unten,	
  hinten	
  und	
  vorne	
  
waren	
  Leute	
  für	
  meine	
  Bewachung	
  gut	
  postiert.	
  
„Aufgepasst,	
  Peter	
  Merkel,	
  hin	
  zum	
  Tor,	
  
damit	
  er	
  uns	
  nicht	
  entwischt	
  –	
  er	
  ist	
  nämlich	
  gerissen!“	
  
Von	
  meiner	
  Schlauheit	
  hatte	
  ihm	
  der	
  Fürst	
  	
  
die	
  Ohren	
  vollgesungen.	
  
	
  
	
  
	
  
Hernach	
  wurde	
  ich	
  –	
  
wie	
  bei	
  dem	
  Preußenzug	
  –	
  pompös	
  nach	
  Innsbruck	
  zum	
  
Hof	
  geleitet,	
  auf	
  den	
  Rücken	
  meines	
  Pferdes	
  straff,	
  
unauffällig	
  nach	
  unten	
  hin	
  festgebunden.	
  
Jämmerlich	
  ritt	
  ich	
  hintendrein,	
  
obwohl	
  ich	
  keineswegs	
  den	
  Schatz	
  des	
  Kaisers	
  gestohlen	
  
hatte.	
  
Man	
  verbarg	
  mich	
  vor	
  dem	
  Sonnenlicht:	
  
Zwanzig	
  Tage	
  lag	
  ich	
  versteckt,	
  anstatt	
  zu	
  tanzen.	
  
Was	
  ich	
  auf	
  den	
  Knien	
  zerschliss,	
  
das	
  sparte	
  ich	
  an	
  den	
  Sohlen	
  ein.	
  
	
  
	
  
Diese	
  Worte	
  waren	
  für	
  mich	
  vorteilhaft.	
  
Ich	
  hatte	
  mich	
  mit	
  dem	
  Gefährten	
  meiner	
  Geliebten	
  auszu-­‐
söhnen,	
  
die	
  mich	
  vor	
  Jahren	
  sogar	
  
mit	
  schweren	
  Eisenstücken	
  unten	
  an	
  den	
  Beinen	
  beschla-­‐
gen	
  hatte.	
  Was	
  mir	
  durch	
  diese	
  Liebe	
  zuteil	
  wurde,	
  
können	
  meine	
  Kinderlein	
  noch	
  gut	
  spüren;	
  
selbst	
  wenn	
  ich	
  schon	
  in	
  meinem	
  Grab	
  liege,	
  
werden	
  sie	
  darüber	
  ihre	
  Händchen	
  winden,	
  
dass	
  mir	
  je	
  der	
  Name	
  
dieser	
  Hausmannin	
  unterkam.	
  
	
  



	
  

	
  

XIII	
  
Do	
  sprach	
  der	
  herr	
  auss	
  zornes	
  wän	
  
gen	
  seinen	
  reten	
  gar	
  an	
  als	
  verdriessen:	
  
„wie	
  lang	
  sol	
  ich	
  in	
  ligen	
  lan?	
  
kúnt	
  ir	
  die	
  taiding	
  nimmer	
  mer	
  versliessen?	
  
was	
  hilft	
  mich	
  nu	
  sein	
  trauren	
  da?	
  
mein	
  zeit	
  getraut	
  ich	
  wol	
  mit	
  im	
  vertreiben,	
  
wir	
  mússen	
  singen	
  fa,	
  sol,	
  la	
  
und	
  tichten	
  hoflich	
  von	
  den	
  schönen	
  weiben.	
  
pald	
  ist	
  die	
  urfech	
  nicht	
  berait,	
  
so	
  lat	
  si	
  kurzlich	
  schreiben.“	
  
	
  
	
  
XIV	
  
Dem	
  kanzler	
  ward	
  gebotten	
  zwar,	
  
auss	
  meiner	
  väncknuss	
  half	
  er	
  mir	
  behende,	
  
geschriben	
  und	
  versigelt	
  gar.	
  
des	
  danck	
  ich	
  herzog	
  Fridrich	
  an	
  mein	
  ende.	
  
der	
  marschalck	
  sprach:	
  „nu	
  tritt	
  mir	
  zú,	
  
mein	
  herr	
  hat	
  deins	
  gesanges	
  kom	
  erbitten.“	
  
ich	
  kom	
  fúr	
  in,	
  do	
  lacht	
  er	
  frú;	
  
secht,	
  do	
  húb	
  sich	
  ain	
  heulen	
  ane	
  sitten.	
  
vil	
  mancher	
  sprach:	
  „dein	
  ungevell	
  
soltu	
  nicht	
  han	
  verritten.“	
  	
  
	
  
XV	
  
Der	
  wirdig	
  got,	
  der	
  haimlich	
  got,	
  
der	
  wunderlich	
  in	
  den	
  vil	
  ausserkoren,	
  
der	
  liess	
  mir	
  nie	
  kain	
  freis	
  gebott	
  
die	
  leng,	
  des	
  han	
  ich	
  dick	
  ein	
  spil	
  verloren.	
  
mein	
  tentschikait	
  und	
  úppig	
  er	
  
ist	
  mir	
  durch	
  in	
  an	
  wasser	
  offt	
  erloschen,	
  
wann	
  zeuch	
  ich	
  hin,	
  so	
  wil	
  er	
  her,	
  
in	
  disem	
  streit	
  so	
  wird	
  ich	
  úberdroschen.	
  
verdiente	
  straff	
  zwar	
  umb	
  die	
  minn	
  
bestet	
  mich	
  manchen	
  groschen.	
  
	
  
Vltimus	
  versus	
  est	
  verissimus	
  –	
  Per	
  oswald-­‐
um	
  Wolckenstainer	
  ·∙	
  
Finius	
  istius	
  

	
  
Es	
  sagte	
  der	
  Fürst	
  –	
  die	
  zornigen	
  Gedanken	
  besänftigt	
  –	
  	
  
ganz	
  frisch	
  heraus	
  zu	
  seinen	
  Räten:	
  
„Wie	
  lange	
  soll	
  ich	
  ihn	
  denn	
  noch	
  liegen	
  lassen?	
  
Könnt	
  ihr	
  diese	
  Rechtssache	
  nicht	
  endlich	
  abschließen?	
  
Was	
  nützt	
  mir	
  seine	
  Betrübnis	
  hier?	
  
Ich	
  glaube,	
  dass	
  ich	
  mir	
  mit	
  ihm	
  gut	
  meine	
  Zeit	
  verkürzen	
  
kann;	
  
wir	
  werden	
  ‚fa,	
  sol,	
  la’	
  singen	
  
und	
  höfisch	
  über	
  die	
  schönen	
  Frauen	
  dichten.	
  
Ist	
  die	
  Urfehde	
  nicht	
  bald	
  fertig,	
  
so	
  lasst	
  sie	
  schleunigst	
  schreiben!“	
  
	
  
	
  
Dem	
  Kanzler	
  wurde	
  das	
  in	
  der	
  Tat	
  sogleich	
  aufgetragen,	
  
und	
  er	
  befreite	
  mich	
  rasch	
  aus	
  meiner	
  Gefangenschaft	
  –	
  
mit	
  Brief	
  und	
  Siegel.	
  
Dafür	
  bin	
  ich	
  Herzog	
  Friedrich	
  dankbar	
  bis	
  zu	
  meinem	
  Tod.	
  
Der	
  Marschall	
  sprach:	
  „Folg	
  mir	
  nach,	
  
mein	
  Herr	
  wünscht,	
  dich	
  singen	
  zu	
  hören!“	
  
Als	
  ich	
  vor	
  ihn	
  trat,	
  lachte	
  er	
  sogleich;	
  
seht,	
  da	
  wurde	
  hemmungslos	
  drauflosgejohlt.	
  
So	
  mancher	
  sagte:	
  „Vor	
  deiner	
  Strafe	
  
hättest	
  du	
  nicht	
  davonlaufen	
  sollen!“	
  
	
  
	
  
Der	
  würdevolle,	
  unsichtbare	
  Gott,	
  
so	
  wunderbar	
  durch	
  seinen	
  hoch	
  Auserkorenen,	
  
ließ	
  mir	
  auf	
  Dauer	
  nie	
  meinen	
  freien	
  Willen,	
  
weshalb	
  ich	
  oft	
  das	
  Spiel	
  verloren	
  habe.	
  
Meine	
  Geziertheit	
  und	
  mein	
  eitles	
  Ehrempfinden	
  
sind	
  von	
  ihm	
  häufig	
  ohne	
  Wasser	
  ‚gelöscht’	
  worden,	
  
denn	
  ziehe	
  ich	
  dorthin,	
  so	
  will	
  er	
  hierher;	
  
in	
  diesem	
  Kampf	
  werde	
  ich	
  einfach	
  übertölpelt.	
  
Die	
  gerechte	
  Strafe	
  für	
  meine	
  Liebschaft	
  
kostet	
  mich	
  viele	
  Groschen.	
  
	
  
[Dies	
  ist]	
  nun	
  wirklich	
  die	
  letzte	
  Strophe	
  von	
  Oswald	
  Wol-­‐
kensteiner	
  
Das	
  Ende	
  dieses	
  [Liedes]	
  

!
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I	
  
Es	
  ist	
  ain	
  altgesprochner	
  rat	
  
mer	
  wann	
  vor	
  hundert	
  jaren:	
  
und	
  wer	
  nie	
  laid	
  versúchet	
  hat,	
  
wie	
  mag	
  er	
  freud	
  ervaren;	
  
auch,	
  ist	
  mir	
  ie	
  gewesen	
  wol,	
  
das	
  hab	
  ich	
  schon	
  bezalt	
  fúr	
  vol	
  
in	
  Katlon	
  und	
  Ispanien,	
  
do	
  man	
  gern	
  ist	
  kestanien.	
  

	
  
Es	
  gibt	
  da	
  eine	
  alte	
  Weisheit,	
  
die	
  man	
  seit	
  über	
  hundert	
  Jahren	
  kennt,	
  
nämlich:	
  „Wie	
  sollte	
  jemand,	
  der	
  nie	
  Leid	
  verspürte,	
  
Freude	
  empfinden.“	
  
In	
  diesem	
  Sinn	
  habe	
  ich	
  dafür,	
  dass	
  es	
  mir	
  einst	
  gut	
  
ging,	
  
auch	
  schon	
  vollständig	
  bezahlt	
  
in	
  Katalonien	
  und	
  Léon-­‐Gallizien,	
  



	
  

	
  

	
  
II	
  
Und	
  was	
  mein	
  bart	
  von	
  freulin	
  rain	
  
zu	
  Costenz	
  hat	
  erlitten,	
  
und	
  meiner	
  taschen	
  der	
  sigelstain	
  
ward	
  maisterlich	
  geschnitten:	
  
es	
  ist	
  ain	
  ungeleicher	
  sin,	
  
ie	
  zwen	
  an	
  ain	
  ziehent	
  in	
  hin,	
  
weder	
  es	
  mir	
  erging	
  zu	
  Arragon	
  
und	
  in	
  der	
  stat,	
  haisst	
  Pärpian.	
  
	
  
III	
  
Der	
  ainen	
  vogel	
  vahen	
  múss,	
  
das	
  er	
  im	
  nicht	
  emphliege,	
  
der	
  tú	
  im	
  richten,	
  locken	
  súss,	
  
domit	
  er	
  in	
  betriege.	
  
in	
  netzn,	
  lätzen	
  auff	
  dem	
  kloben	
  
vil	
  edler	
  vogel	
  wirt	
  betrogen,	
  
den	
  solche	
  list	
  umbgeben,	
  
dovon	
  er	
  fleusst	
  sein	
  leben.	
  
	
  
IV	
  
Pfeiffen,	
  trummen,	
  saitenspil,	
  
die	
  moren	
  sumpern	
  slúgen,	
  
dortzu	
  ain	
  volgk,	
  gerichtet	
  vil,	
  
die	
  túrn	
  und	
  vesten	
  trúgen	
  
mit	
  engeln	
  wolgezieret	
  schon;	
  
die	
  sungen,	
  klungen	
  mangen	
  don,	
  
ir	
  ieslicher	
  besunder,	
  
mit	
  fremder	
  stimme	
  wunder.	
  
	
  
V	
  
Engegen	
  rait,	
  loff	
  arm	
  und	
  reich,	
  
vor	
  staub	
  so	
  ward	
  ich	
  haiser.	
  
emphangen	
  ward	
  do	
  wirdikleich	
  
Sigmund,	
  kúnftiger	
  kaiser,	
  
gen	
  Parpian	
  all	
  in	
  die	
  stat;	
  
do	
  wart	
  gehaisset	
  im	
  ain	
  bad,	
  
hett	
  man	
  die	
  leck	
  auff	
  gossen,	
  
es	
  hett	
  uns	
  alle	
  verdrossen.	
  
	
  
VI	
  
Von	
  kúngen,	
  kúnigin	
  junck	
  und	
  alt	
  
ward	
  er	
  gegrússt	
  mit	
  kussen,	
  
doch	
  nach	
  den	
  jungen,	
  sach	
  ich	
  halt,	
  
tet	
  er	
  sich	
  nimmer	
  wú(n)schen.	
  
wer	
  zwaiung	
  an	
  den	
  frauen	
  gelaint,	
  
wir	
  hetten	
  uns	
  leicht	
  ee	
  veraint	
  
wann	
  mit	
  dem	
  Peter	
  Schreufel	
  
und	
  seinem	
  knecht,	
  dem	
  teufel.	
  
	
  
VIII	
  
Kúnig	
  Sigmund	
  teglich	
  zumal	
  	
  

wo	
  man	
  so	
  gern	
  Kastanien	
  isst.	
  
	
  
Was	
  meinem	
  Bart	
  durch	
  ‚Edelfräulein’	
  
in	
  Konstanz	
  zustieß	
  
und	
  wie	
  mir	
  der	
  Siegelstein	
  aus	
  meiner	
  Tasche	
  
meisterhaft	
  entfernt	
  wurde	
  –	
  
das	
  ist	
  ganz	
  verschieden	
  davon	
  
(das	
  eine	
  gleicht	
  dem	
  andern	
  überhaupt	
  nicht),	
  
wie	
  es	
  mir	
  in	
  Aragon	
  
in	
  einer	
  Stadt	
  namens	
  Perpignan	
  erging.	
  
	
  
	
  
„Wer	
  einen	
  Vogel	
  so	
  fangen	
  will,	
  
dass	
  er	
  ihm	
  nicht	
  entkommt,	
  
der	
  umgarne	
  und	
  locke	
  ihn	
  ganz	
  lieblich,	
  
um	
  ihn	
  zu	
  übertölpeln.“	
  
„Mit	
  Netzen,	
  Schlingen,	
  auf	
  dem	
  Fangholz	
  
wird	
  manch	
  edler	
  Vogel	
  übertölpelt,	
  
weil	
  ihn	
  solch	
  eine	
  List	
  umgarnt,	
  
und	
  er	
  verwirkt	
  dabei	
  sein	
  Leben.“	
  
	
  
	
  
Flöten,	
  Trompeten,	
  Saitenspiel,	
  
und	
  die	
  Mohren	
  schlugen	
  die	
  Trommeln;	
  
weiters	
  zahlreiche	
  Leute,	
  exakt	
  aufgereiht,	
  
die	
  Türme	
  und	
  Burgen	
  trugen	
  
mit	
  Engeln,	
  prächtig	
  geschmückt.	
  
Sie	
  sangen	
  und	
  spielten	
  viele	
  Melodien,	
  
jeder	
  für	
  sich	
  allein,	
  
insgesamt	
  in	
  vielen	
  eigenen	
  Stimmen.	
  
	
  
	
  
Arm	
  und	
  reich	
  strömten	
  uns	
  entgegen,	
  
der	
  Staub	
  machte	
  mich	
  ganz	
  heiser.	
  
Würdevoll	
  wurde	
  	
  
Sigmund,	
  der	
  spätere	
  Kaiser,	
  
in	
  der	
  Stadt	
  Perpignan	
  empfangen.	
  
Darauf	
  heizte	
  man	
  ihm	
  ein	
  Bad	
  ein,	
  
und	
  hätte	
  man	
  auch	
  noch	
  einen	
  ‚Dampfguss’	
  gemacht,	
  
so	
  wäre	
  das	
  uns	
  allen	
  schlecht	
  bekommen.	
  
	
  
	
  
Von	
  Königen	
  sowie	
  von	
  einer	
  jungen	
  und	
  einer	
  alten	
  
Königin	
  
wurde	
  er	
  mit	
  Küssen	
  willkommen	
  geheißen,	
  
und	
  nur	
  nach	
  den	
  jungen	
  Damen	
  wischte	
  er	
  sich,	
  
wie	
  ich	
  beobachten	
  konnte,	
  nicht	
  ab.	
  
Hätte	
  die	
  Entzweiung	
  die	
  Damen	
  betroffen,	
  
so	
  wären	
  wir	
  sicher	
  früher	
  übereingekommen	
  
als	
  mit	
  dem	
  ‚Schräubchen’-­‐Peter	
  
und	
  seinem	
  Diener,	
  dem	
  Teufel.	
  
	
  
Täglich	
  plagte	
  sich	
  König	
  Sigmund,	
  



	
  

	
  

sich	
  arbait	
  achzehn	
  wochen	
  	
  
mit	
  bäbsten,	
  bischoff,	
  cardinal;	
  
und	
  wern	
  si	
  erstochen,	
  
der	
  seinen	
  falsch	
  darinn	
  erzaigt	
  
und	
  zu	
  der	
  scisma	
  was	
  genaigt,	
  
ich	
  wolt	
  si	
  all	
  verklagen,	
  
mit	
  pfeiffen	
  auf	
  ainem	
  wagen.	
  
	
  
XIII	
  
Wenn	
  ich	
  der	
  grossen	
  gloggen	
  klangk	
  
hort	
  nach	
  der	
  zal	
  erklingen,	
  
ain	
  kurzeweil	
  ward	
  mir	
  ze	
  lank	
  
und	
  lust	
  mich	
  klain	
  zu	
  singen.	
  
ich	
  docht,	
  du	
  faiges	
  glöggelin,	
  
und	
  wer	
  ich	
  auff	
  dem	
  Wolkenstein	
  
mit	
  herren	
  und	
  gesellen,	
  
zwar	
  ich	
  forcht	
  klain	
  dein	
  schellen.	
  
	
  
XIV	
  
Derselben	
  sturmglogken	
  schal	
  
jaucht	
  mich	
  mit	
  irem	
  sumpern,	
  
das	
  ich	
  ain	
  stiegen	
  viel	
  zu	
  tal	
  
in	
  seuberlichem	
  pumpern.	
  
do	
  vand	
  ich	
  meinen	
  herren	
  stän	
  
in	
  seinem	
  harnasch	
  als	
  ain	
  man,	
  
umbegúrt	
  mit	
  ainem	
  swert;	
  
sich	
  húb	
  ain	
  wilds	
  gevert.	
  
	
  
XVII	
  
Zwar	
  Peterlin,	
  du	
  böse	
  katz,	
  
ain	
  kind	
  mit	
  falscher	
  lawne,	
  
dir	
  hat	
  gevält	
  der	
  alte	
  glatz;	
  
ich	
  hort	
  zu	
  Affiane	
  
ain	
  brief	
  von	
  kúnigen,	
  herren,	
  lant,	
  
die	
  vor	
  an	
  dich	
  geloubet	
  hand,	
  
die	
  pfeiffent	
  dir	
  mit	
  grillen	
  
zu	
  tanz	
  auff	
  ainer	
  tillen.	
  
	
  
XVIII	
  
Des	
  trat	
  wir	
  die	
  procession	
  
ze	
  hauffe	
  mit	
  gedrange,	
  
mit	
  pfeiffen,	
  trummen,	
  gloggen	
  don	
  
und	
  löblichem	
  gesange.	
  
des	
  nachtes	
  ward	
  der	
  tanz	
  berait,	
  
secht,	
  do	
  ward	
  Petro	
  glatz	
  verklait	
  
von	
  ma[n]cher	
  schönen	
  dieren	
  
mit	
  springen	
  und	
  hofieren.	
  
	
  
XX	
  
Noch	
  ist	
  es	
  als	
  ain	
  klainer	
  tadel,	
  
seid	
  mir	
  die	
  schöne	
  Margarith	
  
stach	
  durch	
  die	
  oren	
  mit	
  der	
  nadel	
  
nach	
  ires	
  landes	
  sitte.	
  

achtzehn	
  Wochen	
  lang,	
  
mit	
  Päpsten,	
  Bischöfen,	
  Kardinälen.	
  
Wären	
  jene	
  erstochen	
  worden,	
  
die	
  sich	
  dabei	
  als	
  scheinheilig	
  erwiesen	
  
und	
  das	
  Schisma	
  begünstigten,	
  
ich	
  hätte	
  um	
  sie	
  alle	
  
mit	
  Flötenspiel	
  auf	
  einem	
  Karren	
  ‚getrauert’.	
  
	
  
	
  
Wenn	
  ich	
  den	
  Klang	
  der	
  großen	
  Glocke	
  
Gefahr	
  verkünden	
  hörte,	
  
wurde	
  mir	
  selbst	
  eine	
  kurze	
  Zeitspanne	
  zu	
  lang,	
  
und	
  ich	
  verspürte	
  keine	
  Lust	
  zu	
  singen.	
  
„Du	
  elendes	
  Glöckchen“,	
  dachte	
  ich	
  mir,	
  
„befände	
  ich	
  mich	
  
mit	
  Edelmännern	
  und	
  Gefährten	
  auf	
  Wolkenstein,	
  
so	
  wäre	
  mir	
  bei	
  deinem	
  Läuten	
  wahrlich	
  nicht	
  bange!“	
  
	
  
	
  
Das	
  Lärmen	
  dieser	
  Sturmglocke	
  
jagte	
  mich	
  durch	
  ihr	
  Dröhnen	
  so,	
  
dass	
  ich	
  über	
  eine	
  Stiege	
  
‚graziös’	
  hinunterstürzte.	
  
Dort	
  fand	
  ich	
  meinen	
  Herrn,	
  
männlich	
  in	
  seiner	
  Rüstung,	
  
mit	
  einem	
  Schwert	
  umgürtet.	
  
Ein	
  heftiger	
  Tumult	
  brach	
  los!	
  
	
  
	
  
Nun	
  denn,	
  Peterle,	
  du	
  böse	
  Katze,	
  
lunatisch	
  tückisches	
  Kind,	
  
dein	
  alter	
  Kahlkopf	
  nützte	
  dir	
  nichts!	
  
In	
  Avignon	
  hörte	
  ich	
  
von	
  einer	
  Urkunde	
  der	
  Könige,	
  Herren	
  und	
  Länder,	
  
die	
  dir	
  zuvor	
  gefolgt	
  waren:	
  
Die	
  spielen	
  dir	
  grell	
  schallend	
  
auf	
  einem	
  Bretterboden	
  zum	
  Tanz	
  auf.	
  
	
  
	
  
So	
  strömten	
  wir	
  
scharenweise	
  eng	
  gedrängt	
  auf	
  die	
  Prozession	
  
mit	
  Flöten,	
  Trompeten,	
  Glockenklang	
  
und	
  feierlichem	
  Singen.	
  
Am	
  Abend	
  ging	
  es	
  zum	
  Tanz:	
  
Seht,	
  da	
  wurde	
  ‚Glatzen-­‐Pedro’	
  
dank	
  manchem	
  hübschen	
  Mädchen	
  
beim	
  Hüpfen	
  und	
  bei	
  höfischer	
  Tändelei	
  bald	
  verges-­‐
sen.	
  
	
  
Aber	
  all	
  das	
  ist	
  nicht	
  so	
  schlimm,	
  
da	
  mir	
  die	
  schöne	
  Margarethe	
  
die	
  Ohren	
  mit	
  einer	
  Nadel	
  
nach	
  Landessitte	
  durchstach.	
  



	
  

	
  

dieselbe	
  edle	
  kúnigin,	
  
zwen	
  guldin	
  ring	
  sloss	
  si	
  mir	
  drin	
  
und	
  ain	
  in	
  bart	
  verhangen,	
  
also	
  hiess	
  si	
  mich	
  prangen.	
  
	
  
XXI	
  
Ain	
  edler	
  nam	
  ward	
  mir	
  gelesen:	
  
wisskunte	
  von	
  Túrkei;	
  
vil	
  manger	
  wont,	
  ich	
  sei	
  gewesen	
  
ain	
  haidnischer	
  frei.	
  
mörisch	
  gewant,	
  von	
  golde	
  rot,	
  
kunig	
  Sigmund	
  mirs	
  köstlich	
  bot,	
  
dorinnen	
  kund	
  ich	
  wol	
  swanzen	
  
und	
  haidnisch	
  singen,	
  tanzen.	
  
	
  
XXII	
  
Zu	
  Paris	
  manig	
  tausent	
  mensch	
  
in	
  heusern,	
  gassen,	
  wegen,	
  
kind,	
  weib	
  und	
  man,	
  ain	
  dick	
  gedenns,	
  
stúnd	
  wol	
  zwo	
  ganz	
  lege.	
  
die	
  taten	
  alle	
  schauen	
  an	
  
kúnig	
  Sigmund,	
  römischen	
  man,	
  
und	
  hiess	
  mich	
  ain	
  lappen	
  
in	
  meiner	
  narren	
  kappen.	
  
	
  
XXVIII	
  
Wie	
  vil	
  ich	
  [sich,]	
  hör,	
  sing	
  und	
  sag,	
  
den	
  louff	
  der	
  werlde	
  strieme,	
  
so	
  ist	
  recht	
  an	
  dem	
  jungsten	
  tag	
  
ain	
  watsack	
  als	
  ain	
  rieme,	
  
ain	
  glogghaus	
  gilt	
  ain	
  essich	
  krúg;	
  
dient	
  wir	
  der	
  sel	
  nach	
  irem	
  fúg,	
  
das	
  si	
  wer	
  unbetwungen,	
  
so	
  hett	
  ich	
  wolgesungen.	
  
	
  

Diese	
  edle	
  Königin	
  
zog	
  mir	
  zwei	
  Goldringe	
  ein,	
  
und	
  einer	
  wurde	
  in	
  den	
  Bart	
  geflochten:	
  
So	
  geschmückt	
  sollte	
  ich	
  mich	
  zeigen!	
  
	
  
	
  
Ein	
  hoher	
  Rang	
  wurde	
  mir	
  verliehen:	
  
„Vicomte	
  von	
  der	
  Türkei“.	
  
Viele	
  glaubten,	
  ich	
  sei	
  
ein	
  heidnischer	
  Adeliger.	
  
Ein	
  Maurengewand	
  –	
  kostbar,	
  mit	
  rotem	
  Gold	
  –	
  
gab	
  mir	
  König	
  Sigmund.	
  
Ich	
  verstand	
  es	
  gut,	
  mich	
  darin	
  prunkvoll	
  zu	
  bewegen,	
  
heidnisch	
  zu	
  singen	
  und	
  zu	
  tanzen.	
  
	
  
	
  
In	
  Paris	
  standen	
  Tausende	
  Menschen	
  
vor	
  den	
  Häusern	
  in	
  den	
  Gassen	
  und	
  auf	
  den	
  Straßen	
  –	
  
ein	
  dichtes	
  Gewühl	
  von	
  Kindern,	
  Frauen	
  und	
  Männern,	
  
gut	
  zwei	
  Meilen	
  lang.	
  
Alle	
  blickten	
  auf	
  Sigmund,	
  den	
  Römischen	
  König,	
  
und	
  nannten	
  mich	
  	
  
in	
  meinem	
  Narrengewand	
  
einen	
  törichten	
  Gecken.	
  
	
  
	
  
Was	
  ich	
  auch	
  höre,	
  singe	
  oder	
  sage	
  
und	
  über	
  den	
  Weltenlauf	
  nachgrüble:	
  
„Am	
  Jüngsten	
  Tag	
  
ist	
  ein	
  Kleidersack	
  auch	
  nur	
  so	
  viel	
  wert	
  wie	
  ein	
  Riemen	
  
und	
  ein	
  Glockenturm	
  so	
  viel	
  wie	
  ein	
  Essigkrug“,	
  
Wollten	
  wir	
  uns	
  auf	
  rechte	
  Weise	
  um	
  unsere	
  Seele	
  
kümmern,	
  
damit	
  sie	
  nicht	
  zugrunde	
  geht,	
  
so	
  hätte	
  ich	
  für	
  einen	
  guten	
  Zweck	
  gesungen.	
  

	
  
Übersetzung:	
  Wernfried	
  Hofmeister	
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I	
  
Zergangen	
  ist	
  meins	
  herzen	
  we,	
  
seid	
  das	
  nu	
  fliessen	
  wil	
  der	
  snee	
  
ab	
  Seuser	
  alben	
  und	
  aus	
  Flack,	
  
hort	
  ich	
  den	
  Mosmair	
  sagen.	
  
Erwachet	
  sind	
  der	
  erden	
  túnst,	
  
des	
  meren	
  sich	
  die	
  wasser	
  rúnst	
  
von	
  Castellrut	
  in	
  den	
  Isack,	
  
das	
  wil	
  mir	
  wol	
  behagen.	
  
Ich	
  hör	
  die	
  voglin	
  gros	
  und	
  klain	
  
in	
  meinem	
  wald	
  umb	
  Hauenstain	
  
die	
  musick	
  brechen	
  in	
  der	
  kel,	
  
durch	
  scharpfe	
  nötlin	
  schellen,	
  

	
  
Vergangen	
  ist	
  mein's	
  Herzens	
  Weh,	
  	
  
weil	
  jetzt	
  zerschmelzen	
  wird	
  der	
  Schnee	
  
da	
  auf	
  der	
  Seiseralm	
  und	
  Flagg,	
  
hört'	
  ich	
  den	
  Mosmair	
  sagen.	
  
Die	
  Bodendünste	
  sind	
  erwacht,	
  
die	
  Wasserläufe	
  schwellen	
  an	
  
von	
  Kastelrut	
  zum	
  Eisak	
  hin	
  -­‐	
  
das	
  wird	
  mich	
  richtig	
  freuen.	
  
Ich	
  hör'	
  die	
  Vöglein	
  groß	
  und	
  klein	
  
in	
  meinem	
  Wald	
  um	
  Hauenstein	
  
die	
  Proportionen	
  der	
  Musik	
  aus	
  ihrer	
  Kehl'	
  
durch	
  helle	
  Töne	
  schallen:	
  



	
  

	
  

Auf	
  von	
  dem	
  ut	
  hoch	
  in	
  das	
  la,	
  
und	
  hrab	
  zu	
  tal	
  schon	
  auf	
  das	
  fa	
  
durch	
  manig	
  sússe	
  stimm	
  so	
  hel;	
  
des	
  freut	
  eu,	
  gút	
  gesellen!	
  
Was	
  get	
  die	
  red	
  den	
  Plätscher	
  an?	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
mein	
  singen	
  mag	
  ich	
  nicht	
  gelän,	
  
wem	
  das	
  missvall,	
  der	
  lass	
  mich	
  gän	
  
und	
  sei	
  mir	
  heur	
  als	
  verd!	
  
Ob	
  mir	
  die	
  vaigen	
  sein	
  gevar,	
  
noch	
  tröst	
  ich	
  mich	
  der	
  frummen	
  zwar,	
  
wie	
  wol	
  das	
  heuer	
  an	
  dem	
  jar	
  	
  
valsch	
  böse	
  munz	
  hat	
  werd.	
  
	
  
II	
  
Verswunden	
  was	
  meins	
  herzen	
  qual,	
  
do	
  ich	
  die	
  ersten	
  nachtigal	
  
hort	
  lieplich	
  singen	
  nach	
  dem	
  pflúg	
  
dort	
  enhalb	
  in	
  der	
  Matzen.	
  
Da	
  sach	
  ich	
  vierstund	
  zwai	
  und	
  zwai	
  
gewetten	
  schon	
  nach	
  ainem	
  rai,	
  
die	
  kunden	
  nach	
  des	
  Mutzen	
  fúg	
  
wol	
  durch	
  die	
  erden	
  kratzen.	
  
Wer	
  sich	
  den	
  winder	
  hat	
  gesmuckt	
  
und	
  von	
  der	
  bösen	
  welt	
  verdruckt,	
  
der	
  freu	
  sich	
  gen	
  der	
  grúnen	
  zeit,	
  
die	
  uns	
  der	
  mai	
  wil	
  pringen.	
  
Ir	
  armen	
  tier,	
  nu	
  raumt	
  eur	
  hol,	
  
get,	
  súcht	
  eur	
  waid,	
  gehabt	
  eu	
  wol!	
  
perg,	
  aw	
  und	
  tal	
  ist	
  rauch	
  und	
  weit,	
  
des	
  mag	
  eu	
  wolgelingen.	
  
	
   Was	
  get	
  die	
  red	
  den	
  Plätscher	
  an?	
  	
  
	
  
III	
  
Wol	
  auf,	
  ir	
  frummen,	
  und	
  seit	
  gail!	
  
wer	
  eren	
  pfligt,	
  der	
  wúnscht	
  uns	
  hail.	
  
kam	
  schand	
  niemand	
  glosieren	
  mag,	
  
wie	
  scharpf	
  man	
  si	
  betrachtet.	
  
Es	
  ist	
  ain	
  alt	
  gesprochen	
  wort,	
  
recht	
  tún,	
  das	
  sei	
  ain	
  grosser	
  hort,	
  
wann	
  es	
  kompt	
  alles	
  an	
  den	
  tag;	
  
oft	
  ainer	
  des	
  nicht	
  achtet.	
  
Her	
  Christan	
  in	
  der	
  obern	
  pfarr,	
  
zwar	
  der	
  ist	
  sicher	
  nicht	
  ain	
  narr,	
  
wer	
  in	
  wil	
  teuschen	
  auf	
  dem	
  stúck,	
  	
  
der	
  múss	
  gar	
  frú	
  erwachen.	
  	
  
Er	
  beit	
  ain	
  weil	
  und	
  doch	
  nicht	
  lang,	
  
darnach	
  so	
  fiermt	
  er	
  aim	
  ain	
  wang,	
  
das	
  im	
  vergen	
  sein	
  valsche	
  túck,	
  
des	
  er	
  nicht	
  mag	
  gelachen.	
  
	
   Was	
  get	
  die	
  red	
  den	
  Plätscher	
  an?	
  
...	
  
	
  

vom	
  Ut	
  hinauf	
  bis	
  hoch	
  zum	
  La	
  
und	
  dann	
  herab	
  schön	
  auf	
  das	
  Fa	
  
aus	
  vielen	
  zarten	
  Stimmen	
  hell	
  
das	
  freut	
  euch,	
  liebe	
  Freunde!	
  
Was	
  geht	
  die	
  Red'	
  den	
  Plätscher	
  an?	
  
Mein	
  Singen	
  höre	
  ich	
  nicht	
  auf,	
  	
  
wem	
  es	
  missfällt,	
  der	
  lass'	
  mich	
  zieh'n,	
  	
  
es	
  interessiert	
  mich	
  nicht.	
  	
  
Wenn	
  mir	
  die	
  Üblen	
  feindlich	
  sind,	
  	
  
dann	
  tröst'	
  ich	
  mit	
  den	
  Guten	
  mich,	
  	
  
obwohl	
  jetzt	
  schon	
  in	
  diesem	
  Jahr	
  	
  
gefälschte	
  Münzen	
  wertvoll	
  sind.	
  
	
  
	
  
Verschwunden	
  ist	
  meins	
  Herzens	
  Qual,	
  	
  
als	
  ich	
  die	
  erste	
  Nachtigall	
  	
  
hinter	
  dem	
  Pflug	
  schön	
  singen	
  hört'	
  	
  
dort	
  drüben	
  in	
  der	
  Matzen.	
  	
  
Dort	
  sah	
  ich	
  viermal	
  zwei	
  und	
  zwei	
  	
  
in	
  einer	
  Reihe	
  eingespannt,	
  	
  
die	
  konnten	
  nach	
  des	
  Mutzers	
  Art	
  	
  
gut	
  durch	
  die	
  Erde	
  scharren.	
  	
  
Wer	
  sich	
  im	
  Winter	
  hat	
  versteckt	
  	
  
und	
  vor	
  der	
  bösen	
  Welt	
  verdrückt,	
  
der	
  freu'	
  sich	
  auf	
  die	
  grüne	
  Zeit,	
  	
  
die	
  uns	
  der	
  Mai	
  wird	
  bringen.	
  
Ihr	
  armen	
  Tiere,	
  kommt	
  hervor,	
  
geht	
  auf	
  die	
  Weide,	
  habt	
  es	
  schön!	
  
Berg,	
  Au	
  und	
  Tal	
  belaubt	
  und	
  weit	
  -­‐	
  
das	
  wird	
  euch	
  gut	
  gefallen.	
  
	
   Was	
  geht	
  die	
  Red’	
  den	
  Plätscher	
  an?	
  
	
  
	
  
Wohlauf,	
  ihr	
  Braven	
  und	
  seid	
  froh!	
  
Wer	
  ehrbar	
  ist,	
  der	
  wünscht	
  uns	
  Glück.	
  
Die	
  Schande	
  kann	
  niemand	
  verstecken	
  
wie	
  klug	
  man	
  sie	
  auch	
  wendet.	
  
Es	
  ist	
  die	
  alte	
  Redensart:	
  
Recht	
  tun,	
  das	
  ist	
  ein	
  großer	
  Schatz,	
  
denn	
  es	
  kommt	
  alles	
  an	
  den	
  Tag,	
  
wenn	
  man	
  es	
  auch	
  nicht	
  achtet.	
  
Herr	
  Christian	
  in	
  der	
  obern	
  Pfarr,	
  
der	
  ist	
  doch	
  sicherlich	
  kein	
  Narr:	
  
Wer	
  ihn	
  dabei	
  gern	
  täuschen	
  will,	
  
der	
  muss	
  sehr	
  früh	
  aufwachen!	
  
Er	
  wartet	
  kurz,	
  doch	
  nicht	
  zu	
  lang,	
  
dann	
  "firmt"	
  er	
  ihm	
  die	
  eine	
  Wang,	
  
dass	
  ihm	
  vergeht	
  die	
  Hinterlist	
  
und	
  er	
  kann	
  nicht	
  mehr	
  lachen.	
  
	
   Was	
  geht	
  die	
  Red’	
  den	
  Plätscher	
  an	
  …	
  
	
  

Übersetzung:	
  Ulrich	
  Müller	
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I	
  
„Nu	
  rue	
  mit	
  sorgen,	
  mein	
  verborgenlicher	
  
schacz!	
  
sleius	
  dein	
  augen	
  schricklich	
  zu	
  
gen	
  des	
  lichten	
  tages	
  hacz,	
  
im	
  ze	
  tracz!	
  
herzen	
  lieb,	
  es	
  ist	
  noch	
  fru.	
  
all	
  dein	
  trauren,	
  lauren	
  las,	
  
freuden	
  hoff	
  und	
  halt	
  die	
  mass!	
  
tustu	
  das,	
  
so	
  bistu	
  wol	
  mein.“	
  
„ach	
  liebe	
  diren,	
  das	
  sol	
  sei	
  sein.“	
  
	
  
II	
  
„Frau,	
  thu	
  mich	
  straffen!	
  ich	
  verslaffen	
  hab	
  die	
  
stund.	
  
lucifer	
  verswunden	
  ist.	
  
ei	
  du	
  roselachter	
  mund,	
  
mach	
  gesund,	
  
ber	
  dort,	
  hie,	
  wo	
  mir	
  enprisst!	
  
dein	
  haubt	
  naig,	
  saig	
  auff	
  mein	
  herz,	
  
ermlein	
  schrenck	
  sunder	
  smerz,	
  
treib	
  den	
  scherz,	
  
der	
  uns,	
  frau,	
  mach	
  gail!“	
  
„zart	
  lieber	
  man,	
  das	
  sei	
  mit	
  hail.“	
  
	
  
III	
  
„Der	
  glanz	
  durch	
  grebe	
  von	
  der	
  plebe	
  ist	
  entrant;	
  
ich	
  hor	
  voglin	
  doene	
  vil.	
  
tag,	
  wer	
  hat	
  nach	
  dir	
  gesant?	
  
dein	
  gewant	
  
unser	
  scham	
  nicht	
  teken	
  wil.	
  
zwar	
  dein	
  greis	
  ich	
  preis	
  doch	
  klain.“	
  
„guten	
  morgen,	
  liebstes	
  ain.	
  
nicht	
  ser	
  wain,	
  
meiner	
  kunft,	
  der	
  wort	
  schir.	
  
mit	
  urlaub,	
  frau,	
  hail	
  wunsch	
  ich	
  dir.“	
  
	
  

	
  
Schiebe	
  den	
  Kummer	
  beiseite,	
  mein	
  geheimer	
  
Schatz!	
  
Drücke	
  ängstlich	
  deine	
  Augen	
  
vor	
  dem	
  Ansturm	
  des	
  helles	
  Tages	
  zu,	
  
ihm	
  zum	
  Trotz!	
  
Es	
  ist	
  noch	
  früh,	
  Herzliebster.	
  
Lass	
  die	
  Bekümmerung,	
  das	
  Harren,	
  
erwarte	
  dir	
  Freude	
  und	
  sei	
  besonnen!	
  
Befolgst	
  du	
  dies,	
  
so	
  gehörst	
  du	
  sicher	
  mir.“	
  
„O	
  liebstes	
  Mädel,	
  so	
  soll	
  es	
  sein!	
  
	
  
	
  
Bestrafe	
  mich,	
  Herrin!	
  Ich	
  habe	
  die	
  Frist	
  ver-­‐
schlafen.	
  
Der	
  Morgenstern	
  ist	
  verschwunden.	
  
Ach,	
  du	
  rosenfarbener	
  Mund,	
  
heile,	
  
hilf	
  dort	
  und	
  hier,	
  wo	
  immer	
  ich	
  Mangel	
  leide!	
  
Neige	
  dein	
  Haupt,	
  senke	
  es	
  meinem	
  Herzen	
  zu!	
  
Umschlinge	
  unbeschwert	
  mit	
  deinen	
  Ärmchen!	
  
Vergnüge	
  dich	
  damit,	
  
was	
  uns,	
  Herrin,	
  froh	
  stimmen	
  kann!“	
  
„Trauter,	
  liebster	
  Mann,	
  voll	
  Glück	
  geschehe	
  
dies!“	
  
	
  
Der	
  graue	
  Schimmer	
  wird	
  bereits	
  vom	
  blauen	
  
verdrängt;	
  ich	
  vernehme	
  viele	
  Vogelstimmen.	
  
Wer	
  hat	
  nach	
  dir	
  geschickt,	
  Tag?	
  
Dein	
  Kleid	
  
wird	
  unsere	
  Schmach	
  nicht	
  verhüllen.	
  
Deine	
  Bleichheit	
  bejuble	
  ich	
  wahrlich	
  nicht.“	
  
„Guten	
  Morgen,	
  meine	
  allerliebste	
  Einzige!	
  
Weine	
  nicht	
  so	
  sehr,	
  
erwarte	
  bald	
  meine	
  Rückkehr!	
  
Ich	
  gehe	
  fort,	
  Herrin,	
  und	
  wünsche	
  dir	
  viel	
  
Glück!“	
  

Übersetzung:	
  Wernfried	
  Hofmeister	
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I	
  
Es	
  fúgt	
  sich	
  do	
  ich	
  was	
  von	
  zehen	
  jaren	
  alt,	
  
ich	
  wolt	
  besehen,	
  wie	
  die	
  werlt	
  wer	
  gestalt.	
  
mit	
  ellend,	
  armút	
  mangen	
  winkel,	
  haiss	
  und	
  kalt,	
  
hab	
  ich	
  gebawt	
  bei	
  cristen,	
  Kriechen,	
  haiden.	
  
	
  

	
  
Als	
  ich	
  zehn	
  Jahre	
  alt	
  war,	
  passte	
  es,	
  
dass	
  ich	
  sehen	
  wollte,	
  wie	
  die	
  Welt	
  beschaffen	
  sei.	
  
Voll	
  Jammer	
  und	
  Armut	
  habe	
  ich	
  in	
  so	
  manchem	
  heißen	
  
und	
  kalten	
  Winkel	
  bei	
  Christen,	
  Orthodoxen,	
  Heiden	
  
gehaust.	
  



	
  

	
  

Drei	
  pfenning	
  in	
  dem	
  peutel	
  und	
  ain	
  stúcklin	
  brot,	
  
das	
  was	
  von	
  haim	
  mein	
  zerung,	
  do	
  ich	
  loff	
  in	
  not.	
  
von	
  fremden	
  freunden	
  so	
  hab	
  ich	
  manchen	
  trop-­‐
fen	
  rot	
  
gelassen	
  seider,	
  das	
  ich	
  wand	
  verschaiden.	
  
Ich	
  loff	
  ze	
  fúss	
  mit	
  swerer	
  búss,	
  bis	
  das	
  mir	
  starb	
  
mein	
  vatter,	
  zwar	
  wol	
  vierzen	
  jar	
  nie	
  ross	
  erwarb,	
  
wann	
  aines	
  roupt,	
  stal	
  ich	
  halbs	
  zu	
  mal	
  mit	
  valber	
  
varb,	
  
und	
  des	
  geleich	
  schied	
  ich	
  da	
  von	
  mit	
  laide.	
  
Zwar	
  renner,	
  koch	
  so	
  was	
  ich	
  doch	
  und	
  marstal-­‐
ler,	
  
auch	
  an	
  dem	
  rúder	
  zoch	
  ich	
  zu	
  mir,	
  das	
  was	
  swer,	
  
in	
  Kandia	
  und	
  anderswo,	
  ouch	
  widerhar,	
  
vil	
  mancher	
  kittel	
  was	
  mein	
  bestes	
  klaide.	
  
	
  
II	
  
Gen	
  Preussen,	
  Littwan,	
  Tartarei,	
  Túrkei,	
  uber	
  mer,	
  
gen	
  Frankreich,	
  Lampart,	
  Ispanien,	
  mit	
  zwaien	
  
kunges	
  her	
  
traib	
  mich	
  die	
  minn	
  auf	
  meines	
  aigen	
  geldes	
  wer:	
  
Ruprecht,	
  Sigmund,	
  baid	
  mit	
  des	
  adlers	
  streiffen.	
  
franzoisch,	
  mörisch,	
  katlonisch	
  und	
  kastillan,	
  
teutsch,	
  latein,	
  windisch,	
  lampertisch,	
  reuschisch	
  
und	
  roman,	
  
die	
  zehen	
  sprach	
  hab	
  ich	
  gebraucht,	
  wenn	
  mir	
  
zerran;	
  
auch	
  kund	
  ich	
  fidlen,	
  trummen,	
  paugken,	
  pfeif-­‐
fen.	
  
Ich	
  hab	
  umbfarn	
  insel	
  und	
  arn,	
  manig	
  land,	
  
auff	
  scheffen	
  gros,	
  der	
  ich	
  genos	
  von	
  sturmes	
  
band,	
  
des	
  hoch	
  und	
  nider	
  meres	
  gelider	
  vast	
  berant;	
  
die	
  swarzen	
  see	
  lert	
  mich	
  ain	
  vas	
  begreiffen,	
  
Do	
  mir	
  zerbrach	
  mit	
  ungemach	
  mein	
  wargatein,	
  
ain	
  koufman	
  was	
  ich,	
  doch	
  genas	
  ich	
  und	
  kom	
  
hin,	
  
ich	
  und	
  ain	
  Reuss;	
  in	
  dem	
  gestreuss	
  houbgút,	
  
gewin,	
  
das	
  súcht	
  den	
  grund	
  und	
  swam	
  ich	
  zu	
  dem	
  reif-­‐
fen.	
  
	
  
III	
  
Ain	
  kúnigin	
  von	
  Arragon,	
  was	
  schon	
  und	
  zart,	
  
da	
  fúr	
  ich	
  kniet,	
  zu	
  willen	
  raicht	
  ich	
  ir	
  den	
  bart,	
  
mit	
  hendlein	
  weiss	
  bant	
  si	
  darein	
  ain	
  ringlin	
  zart	
  
lieplich	
  und	
  sprach:	
  „non	
  maiplus	
  dis	
  ligaides.“	
  
Von	
  iren	
  handen	
  ward	
  ich	
  in	
  die	
  oren	
  mein	
  
gestochen	
  durch	
  mit	
  ainem	
  messin	
  nädelein,	
  
nach	
  ir	
  gewonheit	
  sloss	
  si	
  mir	
  zwen	
  ring	
  dorein,	
  
die	
  trúg	
  ich	
  lang,	
  und	
  nennt	
  man	
  si	
  raicades.	
  
Ich	
  súcht	
  ze	
  stund	
  kúnig	
  Sigmund,	
  wo	
  ich	
  in	
  vand,	
  	
  
den	
  mund	
  er	
  spreutzt	
  und	
  macht	
  ain	
  kreutz,	
  do	
  er	
  

Im	
  Beutel	
  drei	
  Pfennige	
  und	
  ein	
  Stückchen	
  Brot	
  
waren	
  meine	
  Wegzehrung	
  von	
  daheim,	
  als	
  ich	
  ins	
  Elend	
  
rannte.	
  
Durch	
  merkwürdige	
  ‚Freunde’	
  habe	
  ich	
  seither	
  so	
  man-­‐
chen	
  roten	
  Tropfen	
  vergossen,	
  dass	
  ich	
  zu	
  sterben	
  
meinte.	
  
Schwer	
  büßend	
  lief	
  ich	
  zu	
  Fuß,	
  bis	
  
mein	
  Vater	
  starb	
  –	
  schon	
  vierzehn	
  Jahre,	
  aber	
  tatsäch-­‐
lich	
  noch	
  zu	
  keinem	
  Pferd	
  gekommen,	
  bloß	
  eines	
  ge-­‐
raubt;	
  noch	
  dazu	
  hatte	
  ich	
  ein	
  ‚halbes’	
  gestohlen,	
  einen	
  
Falben,	
  und	
  wurde	
  	
  bedauerlicherweise	
  auf	
  die	
  gleiche	
  
Art	
  wieder	
  davon	
  getrennt.	
  
Ja,	
  ich	
  war	
  Laufbursch,	
  Koch	
  und	
  Pferdeknecht;	
  
auch	
  am	
  Ruder	
  zerrte	
  ich	
  –	
  das	
  war	
  mühsam	
  –	
  
bei	
  Kreta	
  und	
  anderswo,	
  hernach	
  wieder	
  zurück.	
  
Viele	
  Kittel	
  waren	
  mein	
  schönstes	
  Gewand.	
  
	
  
Nach	
  Preußen,	
  Litauen,	
  Tartarenland,	
  Türkei,	
  übers	
  
Meer,	
  
nach	
  Frankreich,	
  Italien,	
  Léon-­‐Gallizien	
  
trieb	
  mich	
  die	
  Minne,	
  auf	
  eigene	
  Kosten,	
  mit	
  den	
  Hee-­‐
ren	
  zweier	
  Könige:	
  Ruprecht	
  und	
  Sigmund,	
  beide	
  mit	
  
dem	
  Adlerzeichen.	
  
Französisch,	
  arabisch,	
  katalanisch,	
  kastilisch,	
  
deutsch,	
  lateinisch,	
  slowenisch,	
  italienisch,	
  russisch	
  und	
  
ladinisch:	
  
Diese	
  zehn	
  Sprachen	
  verwendete	
  ich,	
  wenn	
  es	
  nötig	
  
war.	
  
Außerdem	
  verstand	
  ich	
  zu	
  fideln,	
  trompeten,	
  trommeln	
  
und	
  flöten.	
  
Ich	
  habe	
  Inseln	
  und	
  Halbinseln,	
  so	
  manches	
  Land	
  
auf	
  großen	
  Schiffen	
  umfahren,	
  die	
  mich	
  vor	
  den	
  Schlin-­‐
gen	
  des	
  Sturmes	
  retteten;	
  bin	
  die	
  nördlichen	
  und	
  südli-­‐
chen	
  Teile	
  des	
  Meeres	
  eifrig	
  abgeeilt.	
  Das	
  Schwarze	
  
Meer	
  brachte	
  mich	
  dazu,	
  ein	
  Fass	
  zu	
  umarmen,	
  als	
  zu	
  
meinem	
  Unglück	
  meine	
  Brigantine	
  zerschellte	
  (ein	
  
Kaufmann	
  war	
  ich),	
  doch	
  blieb	
  ich	
  heil	
  und	
  kam	
  davon,	
  
ich	
  und	
  ein	
  Russe.	
  In	
  dem	
  Toben	
  sanken	
  Kapital	
  samt	
  
Gewinn	
  auf	
  den	
  Grund;	
  ich	
  aber	
  schwamm	
  ans	
  Ufer.	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
Die	
  Königin	
  von	
  Aragonien,	
  hübsch	
  und	
  anmutig;	
  
vor	
  ihr	
  kniete	
  ich	
  nieder,	
  hielt	
  ihr	
  bereitwillig	
  meinen	
  
Bart	
  hin,	
  
und	
  mit	
  weißen	
  Händchen	
  band	
  sie	
  ein	
  feines	
  Ringlein	
  
hinein,	
  
so	
  liebenswürdig,	
  und	
  sagte:	
  „Bind	
  es	
  nicht	
  mehr	
  los!“	
  
Von	
  ihrer	
  Hand	
  wurden	
  mir	
  die	
  Ohren	
  
mit	
  einem	
  Messing-­‐Nädlein	
  durchstochen,	
  
und	
  gemäß	
  ihrem	
  Brauch	
  zog	
  sie	
  mir	
  dort	
  zwei	
  Ringe	
  
ein,	
  



	
  

	
  

mich	
  kant,	
  
der	
  rúfft	
  mir	
  schier:	
  „du	
  zaigest	
  mir	
  hie	
  disen	
  
tant,“	
  
freuntlich	
  mich	
  fragt:	
  „tún	
  dir	
  die	
  ring	
  nicht	
  lai-­‐
des?“	
  
Weib	
  und	
  ouch	
  man	
  mich	
  schauten	
  an	
  mit	
  lachen	
  
so;	
  
neun	
  personier	
  kungklicher	
  zier,	
  die	
  waren	
  da	
  
ze	
  Pärpian,	
  ir	
  babst	
  von	
  Lun,	
  genant	
  Petro,	
  
der	
  Römisch	
  kúnig	
  der	
  zehent	
  und	
  die	
  von	
  Prai-­‐
des.	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
VII	
  
Ich	
  han	
  gelebt	
  wol	
  vierzig	
  jar	
  leicht	
  minner	
  zwai	
  
mit	
  toben,	
  wúten,	
  tichten,	
  singen	
  mangerlai;	
  
es	
  wer	
  wol	
  zeit,	
  das	
  ich	
  meins	
  aigen	
  kindes	
  ge-­‐
schrai	
  
elichen	
  hort	
  in	
  ainer	
  wiegen	
  gellen.	
  
So	
  kan	
  ich	
  der	
  vergessen	
  nimmer	
  ewiklich,	
  
die	
  mir	
  hat	
  geben	
  mut	
  uff	
  disem	
  ertereich;	
  
in	
  aller	
  werlt	
  kund	
  ich	
  nicht	
  finden	
  iren	
  gleich,	
  
auch	
  fúrcht	
  ich	
  ser	
  elicher	
  weibe	
  bellen.	
  
In	
  urtail,	
  rat	
  vil	
  weiser	
  hat	
  geschätzet	
  mich,	
  
dem	
  ich	
  gevallen	
  han	
  mit	
  schallen	
  liederlich.	
  
ich,	
  Wolkenstein,	
  leb	
  sicher	
  klain	
  vernúnftiklich,	
  
das	
  ich	
  der	
  werlt	
  also	
  lang	
  beginn	
  zu	
  hellen,	
  
Und	
  wol	
  bekenn,	
  ich	
  wais	
  nicht,	
  wenn	
  ich	
  sterben	
  
sol,	
  
das	
  mir	
  nicht	
  scheiner	
  volgt	
  wann	
  meiner	
  berche	
  
zol.	
  
het	
  ich	
  dann	
  got	
  zu	
  seim	
  gebott	
  gedienet	
  wol,	
  
so	
  forcht	
  ich	
  klain	
  dort	
  haisser	
  flamme	
  wellen.	
  
	
  

die	
  ich	
  lange	
  trug;	
  man	
  nennt	
  sie	
  raicades.	
  
Sogleich	
  trat	
  ich	
  dort,	
  wo	
  ich	
  ihn	
  antraf,	
  vor	
  König	
  Sig-­‐
mund.	
  
Der	
  riss	
  den	
  Mund	
  auf	
  und	
  bekreuzigte	
  sich,	
  als	
  er	
  mich	
  
erkannte,	
  
und	
  rief	
  sogleich:	
  „Solchen	
  Tand	
  führst	
  du	
  mir	
  hier	
  vor!“	
  
Dann	
  fragte	
  er	
  mich	
  freundlich:	
  „Tun	
  dir	
  die	
  Ringe	
  nicht	
  
weh?“	
  
Frauen	
  wie	
  Männer	
  schauten	
  mich	
  da	
  lachend	
  an,	
  
unter	
  ihnen	
  neun	
  Personen	
  von	
  königlichem	
  Adel,	
  die	
  
sich	
  dort	
  
in	
  Perpignan	
  befanden,	
  darunter	
  ihr	
  Papst	
  von	
  Luna,	
  
genannt	
  Petrus,	
  sowie	
  als	
  zehnter	
  der	
  Römische	
  König	
  
und	
  die	
  Frau	
  von	
  Prades.	
  
	
  
	
  
Ganze	
  vierzig	
  Jahre	
  weniger	
  ungefähr	
  zwei	
  habe	
  ich	
  
bisher	
  
mit	
  mancherlei	
  Ausgelassenheit,	
  Wildheit,	
  Dichten	
  und	
  
Singen	
  zugebracht.	
  Es	
  wäre	
  nun	
  an	
  der	
  Zeit,	
  dass	
  ich	
  als	
  
Ehemann	
  das	
  Schreien	
  meines	
  eigenen	
  Kindes	
  aus	
  der	
  
Wiege	
  schallen	
  hörte.	
  
Ich	
  kann	
  aber	
  auf	
  ewig	
  sie	
  nicht	
  mehr	
  vergesse,	
  
die	
  mir	
  auf	
  diesem	
  Erdenrund	
  Frohmut	
  verliehen	
  hat;	
  
auf	
  der	
  ganzen	
  Welt	
  vermöchte	
  ich	
  nicht	
  ihresgleichen	
  
zu	
  	
  finden.	
  
Außerdem	
  fürchte	
  ich	
  sehr	
  das	
  Gekeife	
  der	
  Ehefrauen.	
  
Urteil	
  und	
  Rat	
  von	
  mir	
  hat	
  mancher	
  Weise	
  schon	
  ge-­‐
schätzt,	
  
dem	
  auch	
  meine	
  flotten	
  Lieder	
  gefielen.	
  Ich,	
  Wolken-­‐
stein,	
  lebe	
  sicher	
  unbedacht,	
  indem	
  ich	
  so	
  lange	
  schon	
  
mit	
  der	
  Welt	
  übereinstimme.	
  Auch	
  gestehe	
  ich	
  ein,	
  
nicht	
  zu	
  wissen,	
  wann	
  ich	
  sterben	
  werde,	
  worauf	
  mir	
  
nichts	
  Greifbareres	
  zur	
  Seite	
  stehen	
  wird	
  als	
  die	
  Frucht	
  
meiner	
  Taten.	
  Hätte	
  ich	
  dann	
  Gott	
  seinem	
  Wunsch	
  ge-­‐
mäß	
  rechtschaffen	
  gedient,	
  so	
  würde	
  ich	
  mich	
  dort	
  vor	
  
dem	
  Lodern	
  der	
  heißen	
  Flammen	
  nicht	
  fürchten.	
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I	
  
„Nu	
  huss!“	
  sprach	
  der	
  Michel	
  von	
  Wolkenstain	
  	
  
„so	
  hetzen	
  wir!“	
  sprach	
  Oswalt	
  von	
  Wolckenstain,	
  
„za	
  húrs!“	
  sprach	
  her	
  Lienhart	
  von	
  Wolkenstain,	
  
„si	
  mússen	
  alle	
  fliehen	
  von	
  Greiffenstain	
  geleich.“	
  
	
  
	
  
II	
  
Do	
  húb	
  sich	
  ain	
  gestöber	
  auss	
  der	
  glút	
  	
  
all	
  nider	
  in	
  die	
  köfel,	
  das	
  es	
  alles	
  blút.	
  

	
  
	
  
„Pack	
  zu!“,	
  rief	
  Michael	
  von	
  Wolkenstein,	
  
„Die	
  hetzen	
  wir!“,	
  rief	
  Oswald	
  von	
  Wolkenstein,	
  
„Zu’n	
  Pferden!“,	
  rief	
  Herr	
  Leonhard	
  von	
  Wol-­‐
kenstein,	
  
„die	
  jagen	
  wir	
  gleich	
  weg	
  vom	
  Greifenstein!“	
  
	
  
	
  
Da	
  stob	
  auf	
  Gewirbel	
  aus	
  Funkenglut,	
  
die	
  Felsen	
  hinunter,	
  dort	
  blühte	
  es	
  rot.	
  



	
  

	
  

banzer	
  und	
  armbrost,	
  darzu	
  die	
  eisenhút,	
  	
  
die	
  liessens	
  uns	
  zu	
  letze;	
  do	
  wurd	
  wir	
  freuden-­‐
reich.	
  
	
  
III	
  
Die	
  handwerch	
  und	
  hútten	
  und	
  ander	
  ir	
  gezelt,	
  
das	
  ward	
  zu	
  ainer	
  aschen	
  in	
  dem	
  obern	
  veld.	
  
ich	
  hör,	
  wer	
  úbel	
  leihe,	
  das	
  sei	
  ain	
  böser	
  gelt:	
  
also	
  well	
  wir	
  bezalen,	
  herzog	
  Friderich.	
  
	
  
IV	
  
Schalmútzen,	
  schalmeussen	
  niemand	
  schied.	
  
das	
  geschach	
  vorm	
  Raubenstain	
  inn	
  dem	
  Ried,	
  
das	
  mangem	
  ward	
  gezogen	
  ain	
  spann	
  lange	
  niet	
  
von	
  ainem	
  pfeil,	
  geflogen	
  durch	
  armberost	
  ge-­‐
biett.	
  
	
  
V	
  
Gepawren	
  von	
  Sant	
  Jörgen,	
  die	
  ganz	
  gemaine,	
  
die	
  hetten	
  uns	
  gesworen	
  falsch	
  unraine,	
  
do	
  komen	
  gút	
  gesellen	
  von	
  Raubenstaine:	
  
„got	
  grúss	
  eu,	
  nachgepawern,	
  eur	
  treu	
  ist	
  klaine.“	
  
	
  
	
  
	
  
VI	
  
Ain	
  werfen	
  und	
  ain	
  schiessen,	
  ain	
  gross	
  gepreuss	
  
húb	
  sich	
  än	
  verdriessen:	
  „glöggel	
  dich	
  und	
  seuss!	
  
nu	
  rúr	
  dich,	
  gút	
  hofeman,	
  gewinn	
  oder	
  fleuss!“	
  
ouch	
  ward	
  daselbs	
  besenget	
  vil	
  dächer	
  unde	
  
meuss.	
  
	
  
	
  
	
  
VII	
  
Die	
  Botzner,	
  der	
  Ritten	
  und	
  die	
  von	
  Merän,	
  
Häfning,	
  der	
  Melten,	
  die	
  zugen	
  oben	
  hran,	
  
Serntner,	
  Jenesier,	
  die	
  fraidige	
  man,	
  
die	
  wolten	
  uns	
  vergernen,	
  do	
  komen	
  wir	
  der	
  von.	
  
	
  

Rüstungen,	
  Armbrüste,	
  Helme	
  dazu,	
  
die	
  ließen	
  wir	
  zurück:	
  das	
  pulverte	
  uns	
  auf!	
  
	
  
	
  
	
  
Wurfmaschinen,	
  Hütten,	
  sowie	
  ihre	
  Zelte	
  
die	
  wurden	
  eingeäschert,	
  am	
  oberen	
  Plateau.	
  
Ich	
  hör:	
  Wer	
  übel	
  austeilt,	
  kriegt	
  es	
  bös	
  zurück.	
  
So	
  zahlen	
  wir	
  jetzt	
  heim,	
  Herzog	
  Friederich!	
  
	
  
	
  
Scharmützel,	
  Gemetzel,	
  keiner	
  gab	
  nach	
  –	
  
Das	
  war	
  dort	
  vorm	
  Raubenstein,	
  drunten	
  im	
  
Ried.	
  
Ein	
  spannlanger	
  Nagel	
  ward	
  manchem	
  reinge-­‐
haun:	
  
Ein	
  Bolzen,	
  von	
  der	
  Armbrust	
  abgeschnellt.	
  
	
  
Die	
  Bauern	
  von	
  St.	
  Georgen,	
  der	
  ganze	
  Verein,	
  
sie	
  brachen,	
  im	
  Meineid,	
  beschworenen	
  Dienst.	
  
Auch	
  kamen	
  „gute	
  Freunde“	
  herab	
  vom	
  Rau-­‐
benstein.	
  
„Gott	
  grüß	
  euch,	
  ihr	
  Nachbarn,	
  Treue	
  kennt	
  ihr	
  
nicht!“	
  
	
  
	
  
Ein	
  Werfen,	
  ein	
  Schießen,	
  ein	
  Sturmangriff	
  
begann	
  unverzüglich:	
  „Schlag	
  Krach	
  und	
  schlag	
  
zu!	
  
Los,	
  rühr	
  dich,	
  Herr	
  Edelmann,	
  setz	
  alles	
  aufs	
  
Spiel!“	
  
Ob	
  Hüttendach,	
  ob	
  Schutzschirm:	
  alles	
  brannte	
  
ab!	
  
	
  
	
  
Aus	
  Bozen,	
  vom	
  Ritten	
  sowie	
  von	
  Meran,	
  
vom	
  Hafling,	
  aus	
  Mölten	
  zogen	
  sie	
  heran,	
  
Särntner,	
  Jenesier,	
  rebellisches	
  Volk:	
  	
  
Die	
  wollten	
  uns	
  kassieren	
  –	
  doch	
  kamen	
  wir	
  
davon!	
  

Übersetzung:	
  Dieter	
  Kühn	
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I	
  
Durch	
  Barbarei,	
  Arabia,	
  
durch	
  Hermani	
  in	
  Persia,	
  
durch	
  Tartari	
  in	
  Suria,	
  
durch	
  Romani	
  in	
  Túrggia,	
  
Ibernia,	
  
der	
  sprúng	
  han	
  ich	
  vergessen.	
  
Durch	
  Reussen,	
  Preussen,	
  Eiffenlant,	
  
gen	
  Litto,	
  Liffen,	
  úbern	
  strant,	
  
gen	
  Tennmarckh,	
  Sweden,	
  in	
  Prabant,	
  
durch	
  Flandern,	
  Franckreich,	
  Engelant	
  
und	
  Schottenland	
  
hab	
  ich	
  lang	
  nicht	
  gemessen,	
  
Durch	
  Arragon,	
  Kastilie,	
  
Granaten	
  und	
  Afferen,	
  
auss	
  Portugal,	
  Ispanie	
  
bis	
  gen	
  dem	
  vinstern	
  steren,	
  
von	
  Profenz	
  gen	
  Marsilie.	
  
In	
  Races	
  vor	
  Saleren,	
  
daselbs	
  belaib	
  ich	
  an	
  der	
  e,	
  
mein	
  ellend	
  da	
  zu	
  meren	
  
vast	
  ungeren.	
  
Auff	
  ainem	
  runden	
  kofel	
  smal,	
  
mit	
  dickem	
  wald	
  umbfangen,	
  
vil	
  hoher	
  berg	
  und	
  tieffe	
  tal,	
  
stain,	
  stauden,	
  stöck,	
  snee	
  stangen,	
  
der	
  sich	
  ich	
  teglich	
  ane	
  zal.	
  
noch	
  aines	
  tút	
  mich	
  pangen,	
  
das	
  mir	
  der	
  klainen	
  kindlin	
  schal	
  
mein	
  oren	
  dick	
  bedrangen,	
  
hand	
  durchgangen.	
  
	
  
II	
  
Wie	
  vil	
  mir	
  eren	
  ie	
  beschach	
  
von	
  fúrsten,	
  kúnigin	
  gefach,	
  
und	
  was	
  ich	
  freuden	
  ie	
  gesach,	
  
das	
  búss	
  ich	
  als	
  under	
  ainem	
  dach.	
  
mein	
  ungemach,	
  
der	
  hatt	
  ain	
  langes	
  ende.	
  
Vil	
  gútter	
  witz,	
  der	
  gieng	
  mir	
  not,	
  
seid	
  ich	
  múss	
  sorgen	
  umb	
  das	
  brot,	
  
darzu	
  so	
  wirt	
  mir	
  vil	
  gedrot,	
  
und	
  tröst	
  mich	
  niena	
  múndli	
  rot.	
  
den	
  ich	
  ee	
  bott,	
  
die	
  lassen	
  mich	
  ellende.	
  
Wellent	
  ich	
  gugk,	
  so	
  hindert	
  mich	
  
köstlicher	
  ziere	
  sinder,	
  
der	
  ich	
  e	
  pflag,	
  da	
  fúr	
  ich	
  sich	
  
neur	
  kelber,	
  gaiss,	
  böck,	
  rinder,	
  
und	
  knospot	
  leut,	
  swarz,	
  hässeleich,	
  
vast	
  rússig	
  gen	
  dem	
  winder;	
  

	
  	
  	
  	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  Durch	
  das	
  Berberland,	
  Arabien,	
  

durch	
  Armenien	
  nach	
  Persien,	
  
durch	
  das	
  Tartarenland	
  nach	
  Syrien,	
  
über	
  Byzanz	
  ins	
  Türkenland,	
  
dann	
  Georgien:	
  
diese	
  ‚Sprünge’	
  habe	
  ich	
  verlernt.	
  
Durch	
  Russland,	
  Preußen,	
  Estland	
  
nach	
  Litauen,	
  Livland	
  über	
  die	
  Nehrung	
  
Richtung	
  Dänemark,	
  Schweden	
  nach	
  Brabant,	
  
durch	
  Flandern,	
  Frankreich,	
  England	
  
und	
  Schottland	
  
bin	
  ich	
  lange	
  nicht	
  mehr	
  gezogen;	
  
durch	
  Aragonien,	
  Kastilien,	
  
Granada	
  und	
  Navarra,	
  
von	
  Portugal,	
  Léon-­‐Gallizien	
  
bis	
  zum	
  Kap	
  Finisterre,	
  
von	
  der	
  Provence	
  nach	
  Marseille.	
  
In	
  Ratzes	
  am	
  Schlern,	
  
hier	
  hält	
  es	
  mich	
  im	
  Ehestand,	
  
was	
  meinen	
  Jammer	
  
sehr	
  unwillkommen	
  
auf	
  einem	
  runden,	
  schmalen	
  Kofel	
  anwach-­‐
sen	
  lässt,	
  umschlossen	
  von	
  dichtem	
  Wald.	
  
Tagtäglich	
  sehe	
  ich	
  unzählig	
  viele	
  
hohe	
  Berge	
  und	
  tiefe	
  Täler,	
  
Steine,	
  Stauden,	
  Baumstümpfe	
  und	
  
Schneestangen.	
  Noch	
  etwas	
  bedrückt	
  mich,	
  
nämlich	
  dass	
  der	
  Lärm	
  der	
  kleinen	
  Kinder	
  
heftig	
  an	
  meine	
  Ohren	
  brandet,	
  
sie	
  durchbohrt.	
  
	
  
	
  

	
  	
  	
  	
  Was	
  mir	
  auch	
  immer	
  an	
  Ehrungen	
  
durch	
  Fürsten	
  –	
  oftmals	
  durch	
  eine	
  Königin!	
  –	
  
zuteil	
  wurde,	
  und	
  was	
  immer	
  ich	
  an	
  Freudvol-­‐
lem	
  erblickte,	
  das	
  büße	
  ich	
  jetzt	
  alles	
  unter	
  
einem	
  einzigen	
  Dach.	
  Meine	
  verdrießliche	
  
Lage,	
  
die	
  findet	
  noch	
  lange	
  kein	
  Ende.	
  
Möglichst	
  viel	
  Geschick	
  würde	
  ich	
  dringend	
  
brauchen,	
  da	
  ich	
  für	
  den	
  Broterwerb	
  zu	
  sor-­‐
gen	
  habe.	
  Außerdem	
  wird	
  mir	
  oft	
  gedroht,	
  
und	
  kein	
  rotes	
  Mündchen	
  tröstet	
  mich.	
  
Sie,	
  denen	
  ich	
  mich	
  einst	
  zuneigte,	
  
lassen	
  mich	
  jämmerlich	
  im	
  Stich.	
  
Wohin	
  ich	
  auch	
  schaue,	
  verstellt	
  mir	
  
die	
  ‚Schlacke’	
  kostbaren	
  Zierrats	
  die	
  Sicht.	
  
Statt	
  ihrer,	
  mit	
  denen	
  ich	
  einst	
  Umgang	
  
pflegte,	
  sehe	
  ich	
  nur	
  Kälber,	
  Geißen,	
  Böcke,	
  
Rinder	
  



	
  

	
  

die	
  geben	
  mút	
  als	
  sackwein	
  vich.	
  
vor	
  angst	
  slach	
  ich	
  mein	
  kinder	
  
offt	
  hin	
  hinder.	
  
So	
  kompt	
  ir	
  mútter	
  zú	
  gebraust,	
  
zwar	
  die	
  beginnt	
  zu	
  schelten;	
  
gäb	
  si	
  mir	
  aines	
  mit	
  der	
  fawsst,	
  
des	
  músst	
  ich	
  ser	
  engelten.	
  
si	
  spricht:	
  „wie	
  hastu	
  nu	
  erzausst	
  
die	
  kind	
  zu	
  ainem	
  zelten“	
  
ab	
  irem	
  zoren	
  mir	
  da	
  graust,	
  
doch	
  mangeln	
  ich	
  fein	
  selten	
  
scharpf	
  mit	
  spelten.	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
III	
  
Mein	
  kurzweil,	
  die	
  ist	
  mangerlai,	
  
neur	
  esel	
  gesang	
  und	
  pfawen	
  geschrai,	
  
des	
  wunscht	
  ich	
  nicht	
  mer	
  umb	
  ain	
  ai.	
  
vast	
  rawscht	
  der	
  bach	
  neur	
  hurlahai	
  
mein	
  houbt	
  enzwai,	
  
das	
  es	
  beginnt	
  zu	
  krancken.	
  
Also	
  trag	
  ich	
  mein	
  aigen	
  swer;	
  
teglicher	
  sorg,	
  vil	
  böser	
  mer	
  
wirt	
  Hauenstain	
  gar	
  seldn	
  ler.	
  
möcht	
  ichs	
  gewenden	
  an	
  gever,	
  
oder	
  wer	
  das	
  wer,	
  
dem	
  wolt	
  ich	
  immer	
  dancken.	
  
Mein	
  lanndesfúrst,	
  der	
  ist	
  mir	
  gram	
  
von	
  böser	
  leutte	
  neide,	
  
mein	
  dienst,	
  die	
  sein	
  im	
  widerzam,	
  
das	
  ist	
  mir	
  schad	
  und	
  laide,	
  
wie	
  wol	
  mir	
  susst	
  kain	
  fúrstlich	
  stamm,	
  
bei	
  meinem	
  gúten	
  aide,	
  
nie	
  hat	
  geswecht	
  leib,	
  er,	
  gút	
  nam	
  
in	
  seiner	
  fúrsten	
  waide,	
  
köstlich	
  raide.	
  
Mein	
  freund,	
  die	
  hassen	
  mich	
  úberain	
  
an	
  schuld,	
  des	
  múss	
  ich	
  greisen.	
  
das	
  klag	
  ich	
  aller	
  werlt	
  gemain,	
  
den	
  frummen	
  und	
  den	
  weisen,	
  
darzú	
  vil	
  hohen	
  fúrsten	
  rain,	
  
die	
  sich	
  ir	
  er	
  land	
  preisen,	
  
das	
  si	
  mich	
  armen	
  Wolckenstein	
  
die	
  wolf	
  nicht	
  lan	
  erzaisen,	
  
gar	
  verwaisen.	
  
	
  
Übersetzung:	
  Wernfried	
  Hofmeister	
  
	
  

	
  

und	
  klobige	
  Leute,	
  schwarz	
  und	
  hässlich,	
  
im	
  Winter	
  ganz	
  bedeckt	
  mit	
  Ruß.	
  
Die	
  stimmen	
  genauso	
  froh	
  wie	
  schlechter	
  
Wein	
  das	
  Rind.	
  Vor	
  lauter	
  Beklemmung	
  ver-­‐
abreiche	
  ich	
  meinen	
  Kindern	
  oft	
  einen	
  Schlag	
  
nach	
  hinten	
  hin.	
  
Dann	
  stürmt	
  ihre	
  Mutter	
  herbei	
  
und	
  ereifert	
  sich.	
  
Ließe	
  sie	
  mich	
  ihre	
  Faust	
  spüren,	
  
so	
  würde	
  dies	
  eine	
  schwere	
  Buße	
  bedeuten!	
  
Sie	
  schreit:	
  „Jetzt	
  hast	
  du	
  
die	
  Kinder	
  ruppig	
  flachgeschlagen!“	
  
Da	
  graut	
  es	
  mir	
  vor	
  ihrem	
  Zorn,	
  
doch	
  werde	
  ich	
  von	
  dem	
  –	
  
splittrig-­‐scharf	
  –	
  nur	
  selten	
  verschont!	
  
	
  
	
  
Als	
  Zeitvertreib	
  bietet	
  sich	
  mir	
  Verschiede-­‐
nes:	
  
immer	
  wieder	
  Eselsgesang	
  und	
  Pfauenge-­‐
schrei	
  –	
  
danach	
  sehne	
  ich	
  mich	
  am	
  allerwenigsten.	
  
Der	
  Bach	
  rauscht	
  gewaltig	
  mit	
  ständigem	
  
„Hurlahai“	
  meinen	
  Kopf	
  auseinander,	
  
dass	
  er	
  schon	
  siech	
  wird.	
  
So	
  schleppe	
  ich	
  also	
  an	
  meiner	
  Bürde.	
  
Von	
  täglicher	
  Sorge,	
  ganz	
  unerfreulichen	
  
Nachrichten	
  wird	
  Hauenstein	
  überhaupt	
  
nicht	
  frei.	
  
Könnte	
  das	
  von	
  mir	
  gütlich	
  geändert	
  werden	
  
oder	
  von	
  sonst	
  jemandem,	
  
ich	
  würde	
  ihm	
  das	
  ewig	
  danken!	
  
Mein	
  Landesfürst,	
  der	
  ist	
  böse	
  auf	
  mich	
  
dank	
  der	
  Gehässigkeit	
  boshafter	
  Leute.	
  
Meine	
  Dienste	
  sind	
  ihm	
  nicht	
  willkommen	
  
(das	
  verursacht	
  mir	
  Kummer	
  und	
  Sorgen),	
  
obwohl	
  mir	
  doch	
  sonst	
  kein	
  Fürstenspross	
  –	
  	
  
auf	
  mein	
  Ehrenwort!	
  –	
  
je	
  Schaden	
  an	
  Leib,	
  Ehre,	
  Besitz	
  und	
  gutem	
  
Ruf	
  zugefügt	
  hat	
  in	
  seinen	
  fürstlichen,	
  
üppig	
  schönen	
  Gefilden.	
  
Alle	
  meine	
  Vertrauten	
  sind	
  mir	
  
ganz	
  grundlos	
  gram;	
  das	
  muss	
  mich	
  ergrauen	
  
lassen.	
  Der	
  ganzen	
  Welt	
  klage	
  ich	
  dies,	
  
den	
  Rechtschaffenen	
  und	
  Weisen	
  
und	
  auch	
  den	
  vielen	
  hohen,	
  ehrbaren	
  Fürs-­‐
ten,	
  
die	
  gerne	
  ihren	
  Ruhm	
  verkünden	
  lassen,	
  
sie	
  mögen	
  mich,	
  armen	
  Wolkenstein,	
  
nicht	
  von	
  den	
  Wölfen	
  zerrupfen,	
  
gänzlich	
  zum	
  Waisen	
  werden	
  lassen!	
  
	
  

!
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I	
  	
  
In	
  Suria	
  ain	
  braiten	
  hal	
  
hort	
  man	
  durch	
  gross	
  geschelle,	
  
Des	
  freu[n]t	
  sich	
  da	
  die	
  frummen	
  all	
  
auf	
  erden	
  und	
  zu	
  helle	
  
Der	
  neuen	
  mer,	
  wie	
  das	
  an	
  swer	
  geboren	
  wer	
  
ain	
  sun	
  von	
  rainer	
  maide.	
  
Des	
  wunders	
  bloss	
  gar	
  ser	
  verdross	
  den	
  tiefel	
  
gross,	
  
das	
  er	
  durch	
  zornes	
  laide	
  
Brach	
  in	
  ain	
  mauer	
  tieff	
  ain	
  klufft,	
  
als	
  es	
  die	
  alten	
  jehen.	
  
zu	
  Betlaheme	
  ob	
  der	
  grufft:	
  
die	
  spalt	
  hab	
  ich	
  gesehen.	
  
	
  
II	
  
O	
  reicher	
  got,	
  kúng	
  aller	
  reich,	
  
herr,	
  fúrste	
  aller	
  herren,	
  
Der	
  lebentig	
  rot	
  auf	
  ertereich,	
  
vergangen	
  und	
  noch	
  werden,	
  
Wie	
  ward	
  die	
  nacht	
  mit	
  armer	
  macht	
  so	
  wol	
  be-­‐
dacht	
  
durch	
  dein	
  göttliches	
  wunder,	
  
Als	
  dich	
  an	
  mail	
  löblichen	
  gail	
  mit	
  grossem	
  hail	
  
gepar	
  keuschlich	
  besunder	
  
Die	
  schönste	
  junckfrau	
  wolgetän,	
  
als	
  si	
  ie	
  ward	
  erkoren,	
  
die	
  músst	
  ain	
  ellend	
  herberg	
  han,	
  
do	
  si	
  dich	
  hett	
  geboren.	
  
	
  
III	
  
Ain	
  ochs	
  dem	
  esel,	
  tierlich	
  sipp,	
  
mit	
  freuntschafft	
  tet	
  begegen,	
  
Vor	
  den	
  mit	
  fesel	
  stúnd	
  ain	
  kripp,	
  
dorinn	
  músst	
  si	
  dich	
  legen,	
  
Die	
  dein	
  genas,	
  vor	
  der	
  du	
  sass,	
  ir	
  herr	
  du	
  was,	
  
got,	
  vatter	
  und	
  si	
  dein	
  mútter,	
  
Du	
  si	
  beschúff	
  von	
  veiner	
  brúf,	
  si	
  hat	
  den	
  rúff,	
  
du	
  seist	
  ir	
  kind,	
  sun	
  gúter,	
  
Freuntlich	
  veraint,	
  das	
  ich	
  Wolkenstein	
  
die	
  lieb	
  nicht	
  kan	
  beklaiden.	
  
göttlich	
  geburd	
  durch	
  magt	
  mensch	
  rain,	
  
hilf	
  an	
  dem	
  letzten	
  schaiden!	
  
	
  

	
  
Man	
  hört	
  in	
  Syrien	
  weithin	
  den	
  Lärm	
  
von	
  einem	
  großen	
  Trubel:	
  
Es	
  freuen	
  sich	
  da	
  all	
  die	
  Rechtschaffenen	
  
auf	
  der	
  Erde	
  und	
  in	
  der	
  Hölle	
  
über	
  die	
  neue	
  Kunde,	
  dass	
  ganz	
  ohne	
  Schmerzen	
  
von	
  einer	
  keuschen	
  Jungfrau	
  ein	
  Sohn	
  geboren	
  
wurde.	
  
Einzig	
  den	
  Teufel	
  ärgerte	
  dieses	
  Wunder	
  offen-­‐
bar	
  so	
  sehr,	
  
dass	
  er	
  in	
  erbittertem	
  Zorn	
  
eine	
  tiefe	
  Kluft	
  in	
  eine	
  Mauer	
  riss	
  
(wie	
  die	
  Vorfahren	
  berichten)	
  
bei	
  der	
  Grabkammer	
  in	
  Bethlehem:	
  
Diesen	
  Spalt	
  habe	
  ich	
  selbst	
  gesehen.	
  
	
  
O	
  mächtiger	
  Gott,	
  König	
  über	
  alle	
  Reiche,	
  
Gebieter,	
  Beherrscher	
  aller	
  Herren,	
  
der	
  lebenden	
  Scharen	
  auf	
  dem	
  Erdenrund,	
  
der	
  vergangenen	
  und	
  zukünftigen:	
  
Wie	
  schön	
  wurde	
  doch	
  die	
  Nacht	
  mit	
  dürftigem	
  
Prunk	
  
durch	
  dein	
  göttliches	
  Wunder	
  so	
  reich	
  be-­‐
schenkt,	
  
als	
  dich	
  unbefleckt,	
  preisenswert	
  frohgemut	
  und	
  
in	
  reicher	
  Gnade	
  vollkommen	
  keusch	
  
die	
  schönste,	
  herrliche	
  Jungfrau	
  gebar,	
  
die	
  je	
  erwählt	
  wurde;	
  
eine	
  jämmerliche	
  Herberge	
  war	
  ihr	
  gegeben,	
  
als	
  sie	
  mir	
  dir	
  niederkam.	
  
	
  
Ein	
  Ochse	
  und	
  ein	
  Esel	
  –	
  tierische	
  Gemeinschaft	
  –	
  	
  
begegneten	
  einander	
  freundschaftlich:	
  
Vor	
  ihnen	
  stand	
  eine	
  Krippe	
  mit	
  Spreufutter.	
  
In	
  diese	
  musste	
  sie	
  dich	
  legen,	
  
die	
  dich	
  gebar,	
  vor	
  der	
  du	
  saßest,	
  deren	
  Gebieter	
  
du	
  warst,	
  
Gott,	
  Vater,	
  und	
  sie	
  deine	
  Mutter;	
  
du	
  hattest	
  sie	
  –	
  sorgsam	
  auserwählt	
  –	
  erschaf-­‐
fen.	
  Man	
  sagt	
  von	
  ihr,	
  du	
  seiest	
  ihr	
  als	
  Kind,	
  bra-­‐
ver	
  Sohn,	
  
so	
  liebevoll	
  verbunden	
  gewesen,	
  dass	
  ich,	
  Wol-­‐
kenstein,	
  
diese	
  Liebe	
  nicht	
  auszudrücken	
  vermag.	
  
Göttlich	
  Geborener	
  durch	
  das	
  keusche	
  Wesen	
  
der	
  Jungfrau:	
  
Steh	
  beim	
  letzten	
  Abschied	
  bei!	
  

	
  
Übersetzung:	
  Wernfried	
  Hofmeister	
  

	
  



	
  

	
  

ZU	
  DEN!!"#$%&' ! !*
*
!"#$%&'$()$*"$#*
!"#$"%&$&'()*$+%#,-$#.*/,"0,#,*'1*$23#*450*$)"1$#,6)$%31*'$7*,1%38$
!"#$%&'($)*+"#$,-*'$./*$0&1'*$*/#*#$*23*44*#5*#$678$-*/$97-4/:7;$
und	
  Fachpresse	
  erarbeitet.	
  Hier	
  sind	
  ausnahmslos	
  Spezialisten	
  am	
  
Werk,	
  die	
  ihre	
  Arbeit	
  durch	
  genaue	
  Kenntnis	
  der	
  originalen	
  Quellen	
  
!"#$%&"%$'%(&""%()&*+,%$-%(,(.!,+%&,$/&,$#%"$+&0,1(&0*+%"$2!0&30,&)%"$
!"#$%&'!$%"(!")(*+%$(,-".$%#$(/0$*1+.$*#*/(.!($*"$&(2*%#!-3$"(!")(
!"#"$%&'"$()!*$'"+!"#$&,(-"+%"$(!*,,"!" 	
  
Ein	
  Markenzeichen	
  ist	
  die	
  Entdeckung	
  bislang	
  unbekannter	
  Werke	
  aus	
  
!"##$%&%#$'()*+(,$*&"--&*.$/(0"$'(-$#1#(!"#$!"#$%&'$()$*"$#(%+,(-i-­‐
!"#$%&%'$#()!"#$%&!'"(&)*)&(+(',"&"$'"$-&'"&"	
  !"#$%&'%#()#*(+"#(*%&(
Kritik	
  ausgezeichneten	
  CD-­‐!"#$%"&'(#)&#*+,-&"$.-/)&-	
  !"#$%&'"(&)'*+n-­‐
!"#$"!%%&'!"#()%&'#*+!,-%#./012#34)45#6%7847&%'84#*9:4374;	
  
Das	
  Ensemble,	
  dessen	
  Mitglieder	
  u.	
  a.	
  der	
  Talentschmiede	
  der	
  Schola	
  
!"#$%&'()*"+,-,.#+,+/)0.&)1.&23($.#)4536.,7.&)8%53+53'-.)92&):-$.)
!"#$%&'()#)*++'(,&%-(.'/)$'/)&+$)&0/-1'+&2/3-40!!"#$%&'$()*'&'$
!"#$%%&"!'"!()"*'&+,-*!!!"#$%#&$'()*+,)-&$./0-1$234"*$5#4("6/-7$%#&$
!"#$"%&"'("')*'+,%#-(.)/,"#-0123%.)$"-)4#"$"'567,5#57,"-)895#!"
!"#$%&'()*$'+),-$.'/!0$12!&'3*$0'4+/567")8'93:;<23%-"$'-%'4%!"
!"#$"%&	
  
	
  
!""#$%%&&&'()*+),'-) !*
*
Raitis	
  Grigalis*
!"#$%&#'()*$+&'(',$-#'.&/',$01#2"$'*$+'.&$."3)#"*4$0)$"#$'*$2"#$#"'56$
geprägten	
  musikalischen	
  Tradition	
  und	
  Chorkultur	
  Lettlands	
  
!"#$"%&'()*+)',"-./+,/)!0) der	
  Musikakademie	
  seiner	
  Heimat!"#$"%&'$%
erhielt	
  dort	
  1999	
  !"#$%&#'()*%#$%+,)-.#-#/#"-"$%0$.%1)*')!#2#)$3%&a-­‐
!"#$%&'!&%()%!"#$%*"+(,-%./%()%0'+%1223%4"5678"#$%9(+"!&%"!%:()%
!"#$%&'(&)*$+,-'./0'10"#&+2'3/40**',)2'5)2+/&6'!"#$%%'6*,20/+*/7	
  
!"#"$%&"'$"(%&)*'&+'&,-"$%./+'01"'+%+('++%2('03*'&%34,-%3*&%5'+0*'"6%
verschied!"!#$%"&!'()!&*$+,!$%"&!'()!$-."/0&$1,#'0&*$%"&!'()!$
!"#$"%&'(")'*#$+,&'-$%"./0"'("1)2$+&'34%25+'62#)2,+'4$1'7#%842$'9!"



	
  

	
  

pella	
  in	
  ganz	
  Europa	
  auf.	
  Sein	
  Repertoire	
  umfasst	
  ein	
  breites	
  Spe!"
!"#$ !von	
  Werken	
  des	
  Mittelalters	
  bis	
  zur	
  Romantik.	
  
*
!"#$%&'$((%)*
!"#$%&!"#$%&'()*+(',($(+-­‐!"#$%$&#'()*%+,-.%/0#10#')2'3)!4'5$&#')6+7#$)
!"##$%&'()*+&",&$",$%&-./"#"$&0#.++"+)*$%&!(+"0$%&.(12&3.)*&$",$/&
Studium	
  der	
  Aufführungspraxis	
  Alter	
  Musik	
  (B.Mus)	
  an	
  der	
  McGill	
  
!"#$%&'#()*#"*+,"(&%-.*/,0*%'*'#%*"-12*3-'%.*#"*4%&*5126%#/7*6o	
  sie	
  i!"
re	
  Studien	
  an	
  der	
  renommierten	
  Schola	
  Cantorum	
  Basiliensis	
  for!"
!"#$%&'()*!+,*-%*./*0'1/2340'5667'0/%'8$9./:,%-&;,0&<='>?)?'!
!" ! !"#$%&'('!")*+,*-.)/012)3142!5)!6)7&829):;1%2)<(6)=5!#26%!26)%28)
Kanadischen	
  Kulturrats	
  und	
  des	
  J.B.C.	
  Watkins	
  Award	
  unte!"#$#%#&'
Darüber	
  hinaus	
  erhielt	
  sie	
  2011-­‐!"#!$%&'$(%&)%*%+$,)&-%'.&/0$.%+$
Kanadischen	
  Kulturrats	
  für	
  ihre	
  Arbeit	
  auf	
  der	
  barocken	
  Drehleier	
  und	
  
!"#$%&#'()*#!+,!-(%.$#%/'0"1)0"$(%2-3-4$#*$%56#%7$33-!!"#$%&'(&")$*+,$
die	
  Drehleier.	
  
Inzwischen	
  ist	
  Tobie	
  Miller	
  in	
  Basel	
  zu	
  Hause,	
  von	
  wo	
  aus	
  sie	
  ko!"
zertiert	
  und	
  CDs	
  einspielt,	
  solistisch	
  und	
  mit	
  verschiedenen	
  Ense!"
!"#$,	
  wie	
  dem	
  Ensemble	
  Baroque	
  de	
  Limoges,	
  Les	
  Musiciens	
  de	
  Saint	
  
!"#$%&'()%*-­‐!"#$%&'()'*+,"+,'-)'*./+0.)&'()"#)/&'.#-'#$%1,2+34'5+%'+h-­‐
!"#$"%&"#"#$'!()) !"#$%#&'(%#)"*#+",!-./!#0%"1)23#04!#0!.)(-­‐!"#
ihres	
  Ensemble	
  Danguy,	
  La	
  Belle	
  Vielleuse,	
  mit	
  Sonaten	
  des	
  18.	
  
!"#$#%&'($)*+,-$+'.(+/$(#0(.($1+($*2#.(&+3456+7(.+8.2($2"$+%&'+9%$'(+
von	
  der	
  Kritik	
  mit	
  großem	
  Lob	
  bedacht.	
  
!"#$%&'%$(%)$*+',$-%'&*%'$.)%/"%&%)-­‐Spie!"#$%%"%&'($"')*"#'($"'+!,"'
Musik	
  zu	
  diesem	
  Instrument	
  kamen,	
  gilt	
  Tobie	
  Miller	
  heute	
  als	
  
herausragende	
  Virtuosin	
  auf	
  der	
  barocken	
  Drehleier	
  und	
  konzertiert	
  
in	
  diversen	
  Formationen,	
  darunter	
  im	
  Duo	
  mit	
  dem	
  österreichischen	
  
!"#$%#&#"-­‐!"#$%$&'()**+#),'-.#/0$!"#$%&!#$'()#*+,#%&-$..,&.#/+!+0&!"
!"#$%&"$'()*&$+,-,../$01)&2!(31"$0(&#$4#*$5&".,#*$64&78"#9$:";"#$&!"
rer	
  intensiven	
  Konzerttätigkeit	
  unterrichtet	
  sie	
  jedoch	
  auch	
  bei	
  Wor!"
shops	
  und	
  Festivals!	
  wie	
  dem	
  Over	
  the	
  Water	
  Hurdy	
  Gurdy	
  Festival,	
  
Les	
  Journées	
  de	
  La	
  Flûte	
  à	
  Bec,	
  Asociaciòn	
  Ibérica	
  de	
  la	
  Zanfona,	
  
!"#$%&$'#()*$+,(-./01(!&10#2,(.'3(*'(3#$(!1"&+*(4*'2&$.5(6*/0+!"
!"#$#%&'()*&+,-&#$!&,./!-0!1&,2#&342$#5$"&6!$1&))%&7"5!-",5$4",2!"&
!"#$%&'%($%!$#)"#$%*'+,-.$(%-#%/$(-0-'#%'-#1'($&'#2	
  
*



	
  

	
  

!"#$%&$'()*+"%,*
!"#$%&'(&)%!"#$!%&'(#)*+,)#-.!%&/(#0),1(%2&)%&3"+%*"!)-.&')$&
!"#$%&'()*+, !"#$%&'$&'(%$)%'"&#'*+,-+.$!$+&!!"#$%&'()*("+#)$%+,-p-­‐
!"#!$%&'()"*%"*!$*#"+%("!%,$*%&$-$.!'".$#%,$#%/"!!$0)0!$.#%1*,%,$.%
Renaissance.	
  An	
  seine	
  Ausbildung	
  am	
  Centre	
  de	
  Musique	
  Médiévale	
  
!"#$%&'()$!"#$%&'%()%*(+%,-).'%/')0-1%2134+()1($%2.56'22%2+.5%(+7%
!"#$%#&'()'$*+'!,-./('0()".+#&'1(2%/%*)2%2'3045'6*%'7()$(//'0..89'
!"#$%$&'()*(++,-.)'%.)/-,01"-.)2"'%3),%4)#$5)6'7856+$9:(%);(<5$!"
!"!#$"%#&%"''"#()*+!#)*#,+!-"'.)/+%'"#0)/%+!)1#2345'%"3'#%!#67+!#
!"#$%!" 	
  !!"#$%&'()%*&%$(+,)-%$!!"#$%&"'()*+$#,$"%"-%'#()%.#()$%./-%0#$!
!"#$%&'"(")")*+,#',)-")*("#*.'("/*0)(*("$*1"2"% !"#$%&'(%!!"#$%&!"
!"#$%&'(%!')"*'+",-#%.'/#)'dem	
  !"#"$%&'$"()"$(!"*+',,+*-".'&/'*"(
!"#$%&'()%%$%*+"*$,+-().%/!#+*"$0112$.+/$3!%4*+&'"!"5$678	
  
!"# !"#!$%&'()"*%+$(,-!%#".-%#!$!#%/(%*$/$%012*3$%/*4%5$.-*"6$*7%
um	
  den	
  hohen	
  Anforderungen	
  der	
  historischen	
  Musikpraxis	
  gerecht	
  
zu	
  werden.	
  Darüber	
  hinaus	
  gilt	
  sein	
  Interesse	
  der	
  instrumentalen	
  
Begleitung	
  des	
  Gesangs,	
  historischer	
  Improvisation	
  und	
  früher	
  In-­‐
st!"#$%&'(#")*+, 	
  
Er	
  tritt	
  mit	
  seinem	
  eigenen	
  Ensemble	
  Le	
  Miroir	
  de	
  Musique	
  auf,	
  a!"
!"#$"$%&!"'%&()*%+#$%&,-"'",%'",.++#"'$",%/'(00",1%2#"%3,4"+!5"%
!"##$%&'"()*+"%&,-+."("/0$&1$##23456&7$3-­‐!"#$%&'($)*#+&,-%.+#)+/0+/12&
Ensemble	
  Leones	
  (Marc	
  Lewon),	
  Tetraktys	
  (K!!"#$%!&!'#(!)!*)+,-#
(Agnieszka	
  Budzinska-­‐!"##"$$%&'()*+"',-.)/0"'1("#/2'34/2/#'(450"%6	
  
Nachdem	
  er	
  von	
  2009	
  bis	
  2016	
  Geschichte	
  der	
  mittelalterlichen	
  Mu-­‐!
sik,	
  Kontrapunkt	
  und	
  Analyse	
  an	
  der	
  Universität	
  Besançon	
  u!"
terrichtete,	
  wurde	
  er	
  2017	
  auf	
  die	
  Professu!"#$!"#!$%&"'(!&)*%)+,(!u-­‐
!"#$"%&#%'"(%)*$$"+&+$"(&,$"*+-#.%'"(%/012+&%3&#$2(-!%4&5*+*"#5*5%
berufen.	
  
*
!"#$%&'()* *
Der	
  geborene	
  Frankfurter	
  ist	
  Spezialist	
  für	
  die	
  Musik	
  des	
  Mittelalters	
  
!"#$ #%&$ '%"()**("+%,$ -&$ *.!#)%&.%$ /!*)01)**%"*+2(3.$ !"#$
Altgermanistik	
   an! der	
   Universität	
   Heidelberg	
   und	
   absolvierte	
   ein	
  
!"#$%#&'$()'*+#"(,'-%(.('#/$'0(1+/2'+/'$()')(/3&&%()"(/'!456(%7()'
Schola	
   Cantorum	
   Basiliensis,	
   das	
   er	
   mit	
   Auszeichnung	
   abschloss.	
   In	
  
!"#$%&'&!(!)&($*!+"$#,*!-./!*+"&*$0./ent	
  und	
  Forschergeist,	
  womit!er	
  



	
  

	
  

neue	
  Perspektiven	
  für	
  die	
  Aufführungspraxis	
  entwickelt.*
!"#$%&'()&*'%+&*"$,+&-()'%()(&.()$/0#%,()$*)1(%'('$/*)2$3(4+&$5%'$
führenden	
  Ensembles	
  der	
  Alten	
  Musik	
  und	
  Solisten	
  wie	
  Andreas	
  
!"#$%%&'()*+,$)-'.$/01'/0-'2*/%'34567768'9)'7):77'-/)"#';*#%)6:"#6'(5-­‐	
  
!"#$%!"# funk-­‐!"#$%"&'(#)&#*$+,"&*-(.'"/01"+#&#*2.&3*4325&*6($"/*
in	
  Erscheinung.	
  Neben	
  Dozenturen	
  an	
  der	
  Musikhochschule	
  Leipzig,	
  
!"#$%#&'"()&*+*"#$,&"#$-#!$."&!"/0"(1$-#!$!"($2345/6$76#*5(-8$&#$
Basel	
  gibt	
  er	
  Meisterkl!""#$%&$'%($"#)*+#,&-"#.%/012%3&-'#%4!-5%
Lewon	
  !"#	
  !"#$%&'(#))*&$(+&$,-*.#/"/).&*0#/.#$!#)$1"..#2-2.#&)$*/!$
der	
  frühen	
  Neuzeit	
  an	
  der	
  Schola	
  Cantorum	
  berufen.	
  
*
*
* *
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Linde	
  Brunmayr-­‐Tutz	
  –	
  Traversflöte	
  

Peter	
  Waldner	
  –	
  Orgel	
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